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Art.-Nr. 4004 

Art.-Nr. 4050 B Handzender
Technische gegevens

Frequentie 40,685 Mhz
Temperatuur -20 °C tot +55 °C
Reikwijdte afhankelijk van de omgeving,

ca. 50 m art.-nr. 4004
ca. 25 m art.-nr. 4050

Zendvermogen < 10 mW (ERP)
Stroombron 9V-blok art.-nr. 4004

12V-batterij art.-nr. 4050
Afmetingen 107 x 58 x 24mm art.-nr. 4004

62 x 47 x 18mm  art.-nr. 4050
Gewicht ca. 115 gr art.-nr. 4004

ca. 40 gr art.-nr. 4050
Veiligheidsrichtlijnen

• De besturing vanop afstand van de installa-
ties met een verhoogd risico op ongevallen
mag enkel bij direct visueel contact gebeuren!
• Voor een veilige werking dient u zich aan de
lokaal geldende veiligheidsbepalingen te hou-
den! Informatie vindt u bij de energiemaat-
schappijen, de Duitse federatie van elektro-
technici en beroepsfederaties.
• Houd de handzender steeds buiten het be-
reik van kinderen of dieren, zodat deze de
handzender niet per ongeluk activeren en zo
bijvoorbeeld een poortaandrijving inschakelen.
• Gebruik de handzender niet op plaatsen of
nabij installaties die gevoelig zijn voor radio-
technische storingen (bijvoorbeeld vliegtuigen,
ziekenhuizen).
• Zorg dat u de handzender niet opbergt of ge-
bruikt in vochtige, stoffige ruimten of dat u
hem niet blootstelt aan stoom, hoge luchtvoch-
tigheid, zonlicht of gelijkaardige condities.
• Berg de handzender stabiel op: een val kan
immers tot beschadiging of verminderde reik-
wijdte leiden.
Reglementair gebruik

• De afstandsbediende besturing van toestel-
len en installaties met een verhoogd risico op
ongevallen (bijvoorbeeld kranen) is verboden!
• De besturing vanop afstand is enkel toegela-
ten voor toestellen en installaties waarbij een
gestoorde werking van de handzender geen
gevaar betekent voor personen, dieren of ma-
terieel, of wanneer dit risico door andere vei-
ligheidsinrichtingen gedekt is.
• De handzender mag niet met andere af-
standsbediende meldinstallaties worden ver-
bonden.
• De gebruiker is niet beschermd tegen storin-
gen door andere vreemde meldinstallaties en
eindinrichtingen (bijvoorbeeld eveneens door
andere radiozendinstallaties die reglementair
met dezelfde frequentie worden bediend).
• Bij reikwijdteproblemen moet u de handzen-
der hoger plaatsten (in de auto bijvoorbeeld
onder de zonneklep) en eventueel de batterij
vervangen.
Programmering van de toetsen

Richtlijn!
Elke nieuwe handzender dient eerst bij de
poortaandrijving/ontvanger te worden aange-
meld.
• In elke poortaandrijving/ontvanger werd voor
de levering een code geprogrammeerd. Bijge-
volg moet u voor elke handzender de code van
de poortaandrijving/ontvanger »aanleren«.
Elke toets van de handzender (2 of 5 toetsen)
kan de code van een poortaandrijving/ontvan-
ger (16,7 miljoen mogelijkheden) herkennen.
Op deze manier kan u verscheidene proces-
sen besturen.
• Voor programmering van de handzender
leest u de handleiding van de poortaan-
drijving/ontvanger.
Tip! Druk pas op de handzendertoets, wan-
neer de LED van de handzender na assem-
blage met de poortaandrijving/ontvanger niet
meer knippert!

Codewijziging

• Bij diefstal of verlies van een handzender
kan u de code van de poortaandrijving/ontvan-
ger maximaal 16 keer wijzigen (zie handlei-
ding poortaandrijving/ontvanger). Nadat de
code 16 keer is gewijzigd, begint deze weer bij
code 1. Na de codewijziging dient de hand-
zender de code opnieuw aan te leren.
De code van de handzender aan de
poortaandrijving/ontvanger doorgeven

• Indien een poortaandrijving/ontvanger wordt
vervangen, kan de code van de nieuwe poor-
taandrijving/ontvanger worden gewist. In dit
geval »leert« de poortaandrijving/ontvanger
de code van de handzender.
Om de code van de poortaandrijving/ontvan-
ger te wissen, houdt u de toets »code« gedu-
rende 20 seconden ingedrukt tot de LED
»Funk« op de poortaandrijving/ontvanger
weer knippert. Om de code door te geven, as-
sembleert u vervolgens handzender en poor-
taandrijving/ontvanger en houdt u de betref-
fende toets op de handzender gedurende 2
seconden ingedrukt. Nu wordt de code van de
handzender aan de poortaan-
drijving/ontvanger doorgegeven.
De code van de handzender wissen

• Indien de code van een toets op de hand-
zender moet worden gewist, assembleert u de
poortaandrijving/ontvanger en houdt u de te
wissen toets gedurende 20 seconden inge-
drukt. Indien de code van de toets wordt ge-
wist, knippert de LED van de handzender zo-
lang de toets ingedrukt wordt.
Foutopsporing

Betekenis van de LED-weergave bij indrukken
van de toets:
• LED licht continu op: alles in orde, de toets
heeft een geldige code.
• LED knippert snel bij activering van een to-
ets, deze toets heeft geen code.
• LED knippert langzaam bij de activering van
een toets, de batterij is haast leeg.
De batterij vervangen

• Om de batterij te vervangen, opent u de
handzender. Neem de lege batterij uit het vak
en breng de nieuwe batterij op dezelfde ma-
nier aan. Let op de juiste polariteit (+/-)! Ver-
wijder de lege batterij conform de geldende
milieuvoorschriften.
EU-conformiteitsverklaring

De firma
SOMMER Antriebs- und Funktechnik GmbH
Hans-Böckler-Straße 21-27
D-73230 Kirchheim/Teck
verklaart dat het hieronder beschreven pro-
duct bij gebruik volgens de voorschriften in
overeenstemming is met de fundamentele ver-
eisten conform artikel 3 van de R&TTE-richtlijn
1999/5/EG, en dat de onderstaande normen
zijn toegepast:
Type: RF Remote Control at 40,685 Mhz (af-
standsbediening tegen 40,685 Mhz)
Model: TX02-40-2, TX03-40-1/5
De toegepaste richtlijnen en normen zijn:
- ETSI EN 300220-1:09-2000, -3:09-2000
- ETSI EN 301489-1:07-2004, -3;08-2002
- DIN EN 50371:11-2002
- DIN EN 60950-1:03-2003
Kirchheim, 13.08.2004
Frank Sommer
Zaakvoerder

NL Handzender
Technische gegevens

Frequentie 40,685 Mhz
Temperatuurbereik -20°C tot +55°C
Bereik afhankelijk van de omgeving,

ca. 50 m, art.nr. 4004
ca. 25 m, art.nr. 4050

Zendvermogen < 10 mW (ERP)
Voeding 9V blokbatterij, art.nr. 4004

12V blokbatterij, art.nr. 4050
Afmetingen 107 x 58 x 24 mm art.nr. 4004

62 x 47 x 18 mm, art.nr. 4050
Gewicht ca. 115 g, art.nr. 4004

ca. 40 g, art.nr. 4050
Veiligheidsinstructies

• De bediening op afstand van installaties met
ongevallenrisico mag alleen plaatsvinden bij
direct zicht!
• Voor een veilig gebruik moeten de plaat-
selijke veiligheidsvoorschriften die voor deze
installatie van toepassing zijn, worden opge-
volgd! Voor informatie kunt u terecht bij uw
energiebedrijf, de UNETO of de ongevallen-
verzekeringsmaatschappijen.
• De handzender altijd buiten bereik van kinde-
ren en dieren opbergen, om te voorkomen dat
deze per ongeluk geactiveerd wordt, en er bijv.
een hekaandrijving wordt ingeschakeld.
• De handzender niet gebruiken op plaatsen
waar storingsgevoelige apparatuur aanwezig
is (bijv. vliegvelden, ziekenhuizen).
• De handzender niet opbergen of gebruiken
op plaatsen met vocht, stoom, hoge luchtvoch-
tigheid, stof, direct zonlicht e.d..
• De handzender stabiel opbergen, een val
kan resulteren in beschadiging of een vermin-
derd bereik.
Correcte toepassing

• De bediening op afstand van apparaten en
installaties met een verhoogd ongevallenrisico
(bijv. kraaninstallaties) is verboden!
• De bediening op afstand is alleen toegestaan
voor apparaten en installaties waarbij een
functiestoring in de handzender geen gevaar
voor personen, dieren of zaken veroorzaakt of
waarbij dit risico door andere beveiligingsvoor-
zieningen is gedekt.
• De handzender mag niet worden aange-
sloten op andere zendinstallaties.
• De gebruiker geniet geen enkele bescher-
ming tegen storingen door andere zendinstal-
laties en ontvangstvoorzieningen (bijv. ook
door zendinstallaties die volgens de voor-
schriften binnen hetzelfde frequentiebereik
worden gebruikt).
• Bij problemen met het bereik de handzender
hoger plaatsen (bijv. in de auto onder het zon-
neklepje) resp. zonodig de batterij vervangen.
Programmeren van de toetsen

Tip!
Elke nieuwe handzender moet eerst worden
aangesloten op de hekaandrijving/ontvanger
om te worden geprogrammeerd.
• In elke hekaandrijving/ontvanger is voor leve-
ring een code geprogrammeerd; daarom moet
elke handzender de code van de hekaan-
drijving/ontvanger ”downloaden”. Onder elke
toets van de handzender (2 of 5 toetsen) kan
de code van een hekaandrijving/ontvanger
(16,7 miljoen mogelijkheden) worden gepro-
grammeerd. Hierdoor zijn diverse processen
te besturen.
• Zie de handleiding van de
hekaandrijving/ontvanger voor het program-
meren van de handzender.
Tip! Druk de toets van de handzender pas in
als de LED op de handzender na aansluiting
op de hekaandrijving/ontvanger niet meer
knippert!

Codewijziging

• Wordt een handzender gestolen of gaat deze
verloren, dan kan de code van de hekaan-
drijving/ontvanger tot maximaal 16 maal wor-
den gewijzigd (zie handleiding hekaan-
drijving/ontvanger). Is de code 16 maal
gewijzigd, dan begint hij weer bij code 1. Na
het wijzigen van de code moet deze opnieuw
naar de handzender worden gedownload.
Codedoorgave van handzender op he-
kaandrijving/ontvanger

• Wanneer een hekaandrijving/ontvanger
wordt vervangen, kan de code van de nieuwe
hekaandrijving/ontvanger worden gewist. In dit
geval downloadt de hekaandrijving/ontvanger
de code van de handzender.
Houd voor het wissen van de code van de he-
kaandrijving/ontvanger de toets ”Code” 20 se-
conden lang ingedrukt, tot de LED ”Funk” op
de hekaandrijving/ontvanger weer knippert.
Sluit vervolgens voor het doorgeven van de
code de handzender aan op de hekaan-
drijving/ontvanger en druk 2 seconden lang de
gewenste toets op de handzender in. Nu wordt
de code van de handzender overgedragen op
de hekaandrijving/ontvanger.
Wissen van de code van de handzender

• Wanneer de code van een toets op de hand-
zender moet worden gewist, sluit u de hand-
zender aan op de hekaandrijving/ontvanger en
houdt u de te wissen toets 20 seconden lang
ingedrukt. Is de code van de toets gewist, dan
knippert de LED op de handzender gedurende
de tijd dat de toets ingedrukt blijft.
Storingsmelding
Betekenis van de LED-weergave wanneer to-
ets wordt ingedrukt:
• Continu branden van de LED geeft aan: 
alles in orde, de toets heeft een geldige code.
• LED knippert sneller bij activeren van een
toets, deze toets heeft geen code.
• LED knippert langzaam bij activeren van
een toets, de batterij is bijna leeg.
Vervangen van de batterij

• Voor het vervangen van de batterij de hand-
zender openen, oude batterij verwijderen en
nieuwe batterij op dezelfde wijze plaatsen. Let
daarbij op de juiste aansluiting (+/-)! Lever de
oude batterij op milieuvriendelijke wijze in.
EU-conformiteitsverklaring

De firma
SOMMER Antriebs- und Funktechnik GmbH
Hans-Böckler-Straße 21-27
D-73230 Kirchheim/Teck
verklaart dat, indien de elementaire aanwijzin-
gen correct worden opgevolgd, het hieronder
beschreven product voldoet aan artikel 3 van
de R&TTE-richtlijn 1999/5/EG en dat de vol-
gende normen zijn toegepast:
Type: afstandsbediening met radiografische
frequentie van 40,685 Mhz
Model: TX02-40-2, TX03-40-1/5
Toegepaste richtlijnen en normen zijn:
- ETSI EN 300220-1:09-2000, -3:09-2000
- ETSI EN 301489-1:07-2004, -3;08-2002
- DIN EN 50371:11-2002
- DIN EN 60950-1:03-2003
Kirchheim, 13-08-2004
Frank Sommer
Directie

DK Fjernbetjening
Tekniske data

Frekvens 40,685 MHz
Temperaturområde -20 °C til +55 °C
Rækkevidde afhængig af omgivelser,

ca. 50 m Art.-nr. 4004
ca. 25m Art.-nr. 4050

Sendeeffekt < 10 mW (ERP)
Strømkilde 9V-blok Art.-nr. 4004

12V-batteri Art.-nr. 4050
Dimensioner 107 x 58 x 24mm Art.-nr. 4004

62x 47x 18mm  Art.-nr. 4050
Gewicht ca. 115g Art.-nr. 4004

ca. 40g Art.-nr. 4050
Sikkerhedsanvisninger

• Fjernstyring af anlæg med risiko for ulykker
må kun ske, når der er direkte visuel kontakt
med anlægget!
• Af hensyn til sikker drift af anlægget skal de
lokale sikkerhedsbestemmelser overholdes !
Nærmere oplysning herom fås ved henvendel-
se til el-selskaberne, DEMCO og Arbejdstilsy-
net.
• Fjernbetjeningen skal altid opbevares util-
gængeligt for børn eller dyr, således at disse
ikke ved en fejltagelse kan komme til at aktive-
re fjernbetjeningen og f.eks. starte et garage-
portstræk.
• Fjernbetjeningen må ikke benyttes på steder
eller i nærheden af anlæg, der er følsomme
over for radiosignaler (f.eks. flyvemaskiner, sy-
gehuse).
• Fjernbetjeningen må ikke opbevares eller be-
nyttes på våde steder, steder med damp, høj
luftfugtighed, støv, sol eller andre lignende for-
hold.
• Fjernbetjeningen skal opbevares på et stabilt
sted; hvis den falder ned, kan det medføre be-
skadigelse eller forringet rækkevidde.
Tilsigtet anvendelse

• Fjernstyring af apparater eller anlæg med fo-
røget risiko for ulykker er forbudt (f.eks. kranan-
læg) !
• Fjernstyringen må kun anvendes til apparater
og anlæg, hvor en funktionsfejl i fjernbetjenin-
gen eller modtageren ikke udgør nogen risiko
for personer, dyr eller materiel eller hvor der er
taget højde for sådan en risiko ved hjælp af
andre sikkerhedsforanstaltninger.
• Fjernbetjeningen må ikke sammenkobles
med andet telekommunikationsudstyr.
• Brugeren er ikke beskyttet mod fejlfunktioner
fremkaldt af andre telekommunikationsanlæg
og terminaludstyr (f.eks. fra radiosignalanlæg,
som på reglementeret vis benytter samme
frekvensområde).
• Hvis der opstår problemer med rækkevidden,
skal fjernbetjeningen placeres på et højere
sted (f.eks. under en solskærm i bilen) eller
batteriet skal eventuelt skiftes.
Programmering af tasterne

Bemærk!
Hver ny fjernbetjening skal først ”lære” koden
af garageportstrækket/modtageren.
• Hvert garageportstræk/hver modtager har in-
den udleveringen fået indprogrammeret en
kode, derfor skal hver fjernbetjening først
»lære« denne kode af
garageportstrækket/modtageren. Hver af ta-
sterne på fjernbetjeningen (2-, 5-taster) kan
lære koden på et garageportstræk/en modta-
ger (16,7 millioner muligheder). Derved bliver
det muligt at fjernstyre forskellige funktioner.
• Programmering af fjernbetjeningen (hånd-
senderen) , se Betjeningsvejledning Garage-
portstræk/modtager.
Vigtigt! Tryk først på tasten på fjern-
betjeningen, når LED'en på fjernbetjeningen er
holdt op med at blinke, efter at den er sat på
garageportstrækket/modtageren.

Videreprogrammering af en kode

• Hvis en fjernbetjening bliver stjålet eller bort-
kommer, kan garageportstrækkets/modtage-
rens kode videreprogrammeres op til 16x (se
Betjeningsvejledning Garageportstræk/modta-
ger). Når koden er videreprogrammeret 16x,
startes der igen ved kode 1. Når koden er ble-
vet videreprogrammeret, skal fjernbetjeningen
lære koden på ny.
Videreprogrammering af koden fra
fjernbetjening til garageportstræk/mod-
tager

• Hvis et garageportstræk/en modtager udskif-
tes, kan koden i det nye garageportstræk/den
nye modtager slettes. I det tilfælde »lærer« ga-
rageportstrækket/modtageren koden af fjern-
betjeningen.
Koden i garageportstrækket/modtageren slet-
tes som følger: Hold tasten »Code« indtrykket
i 20 sekunder, indtil LED'en »Radio control«
på garageportstrækket/modtageren blinker
igen. Derefter stikkes fjernbetjeningen sam-
men med garageportstrækket/modtageren for
at give koden videre, og den ønskede tast på
fjernbetjeningen holdes indtrykket i 2 sekun-
der. Nu overføres koden fra fjernbetjeningen til
garageportstrækket/modtageren.
Sletning af koden i fjernbetjeningen

• Skal koden på en tast på fjernbetjeningen
slettes, stikkes fjernbetjeningen sammen med
garageportstrækket/modtageren, hvorefter
den tast, der skal slettes, holdes indtrykket i
20 sekunder. Når koden på tasten er slettet,
blinker LED'en på fjernbetjeningen så længe,
tasten holdes indtrykket
Fejlsøgning

Betydning af LED-displayet, når tasten trykkes
ind:
• LED'en lyser konstant: alt er i orden, tasten
har en gyldig kode.
• LED'en blinker hurtigt, når der trykkes på en
tast;, denne tast har ingen kode.
• LED'en blinker langsomt, når der trykkes på
en tast, batteriet er næsten fladt.

Batteriskift

• For at skifte batteriet åbnes fjernbetjeningen,
det gamle batteri tages ud og et nyt 
batteri lægges i, så det sidder på samme 
måde som det fjernede. Sørg for, at det 
vender rigtigt (+/-) ! Det gamle batteri skal
bortskaffes miljørigtigt.
EU-overensstemmelseserklæring

Firma
SOMMER Antriebs- und Funktechnik GmbH
Hans-Böckler-Straße 21-27
D-73230 Kirchheim/Teck
erklærer hermed, at det neden for anførte pro-
dukt ved den foreskrevne anvendelse opfylder
de grundlæggende krav i henhold til artikel 3 i
R&TTE-direktiv 1999/EF og at følgende nor-
mer er anvendt:
Type: RF Remote Control at 40,685 MHz
Model: TX02-40-2, TX03-40-1/5
De anvendte direktiver og normer er:
- ETSI EN 300220-1:09-2000, -3:09-2000
- ETSI EN 301489-1:07-2004, -3;08-2002
- DIN EN 50371:11-2002
- DIN EN 60950-1:03-2003

Kirchheim,13.08.2004
Frank Sommer
Direktør

S Handsändare
Tekniska data

Frekvens 40,685 MHz
Temperaturområde -20°C till +55°C
Räckvidd omgivningsberoende,

ca 50 m art.-nr 4004
ca 25 m art.-nr 4050

Sändareffekt < 10 mW (ERP)
Strömkälla 9 V-block art.-nr 4004

12 V-batteri art.-nr 4050
Dimension 107 x 58 x 24 mm art.-nr 4004

62 x 47 x 18 mm art.-nr 4050
Vikt ca 115 g art.-nr 4004

ca 40 g art.-nr 4050
Säkerhetsanvisningar

• Fjärrstyrning av anläggningar med olycksrisk
får endast utföras om du har direkt siktkontakt!
• För säker drift måste de lokala säkerhets-
bestämmelserna som gäller för denna an-
läggning beaktas ! Kontakta ditt lokala elverk,
SEMKO eller Yrkesinspektionen för närmare
upplysningar.
• Förvara handsändaren utom räckhåll för
barn och djur så att de inte använder hand-
sändaren oavsiktligt och därigenom kopplar till
t.ex. en portdrivning.
• Använd inte handsändaren på platser eller i
anläggningar som är känsliga för radiotekniska
störningar (t.ex. flygplan, sjukhus).
• Använd eller förvara inte handsändaren på
fuktiga platser eller där det förekommer ånga,
hög luftfuktighet, damm, solljus eller liknande
förhållanden. 
• Förvara handsändaren säkert. Om den faller
ner kan den skadas eller dess räckvidd för-
sämras.
Avsedd användning

• Fjärrstyrning av apparater och anläggningar
med höjd olycksrisk (t.ex. kranar) är förbjuden !
• Fjärrstyrning av apparater och anläggningar
är endast tillåten om en funktionsstörning i
handsändaren eller mottagaren inte innebär
någon fara för personer, djur eller föremål eller
om denna risk undviks med andra säkerhets-
anordningar.
• Handsändaren får inte kopplas till andra
kommunikationsanläggningar.
• Användaren har inget som helst skydd mot
störningar från andra kommunikationsan-
läggningar och terminalutrustningar (t.ex. från
radioanläggningar som används på avsett vis
inom samma frekvensområde.
• Vid problem med räckvidden kan du placera
handsändaren högre upp (t.ex. i bilen under
solskyddet). Byt ut batteriet vid behov.
Programmering av knapparna

Information!
Varje ny handsändare måste först läras in på
portdrivningen/mottagaren.
• Före leveransen har en kod programmerats i
varje ny portdrivning/mottagare så att varje
handsändare måste »lära sig« koden från
portdrivningen/mottagaren. Alla knappar på
handsändaren (2-, 5-knappar) kan lära sig ko-
den från en portdrivning/mottagare (16,7 miljo-
ner möjligheter). Därigenom kan handsända-
ren användas till att styra olika processer.
• För programmering av handsändaren: se an-
visning portdrivning/mottagare.
Information! Tryck inte på handsändarknappen
förrän handsändaren har kopplats till portdriv-
ningen/mottagaren och lysdioden på handsän-
daren har slutat att blinka!
Vidarekoppling av koden

• Om handsändaren blir stulen eller har kom-
mit bort kan koden på portdrivningen/mottag-
aren vidarekopplas upp till 16 gånger (se an-
visning portdrivning/mottagare). När koden har
vidarekopplats 16 gånger börjar den om med
kod 1. Efter vidarekoppling av koden måste
handsändaren lära sig koden på nytt.

Vidarebefordran av kod från hand-
sändare till portdrivning/mottagare

• Om en portdrivning/mottagare byts ut kan ko-
den på den nya portdrivningen/
mottagaren raderas. I detta fallet »lär sig«
portdrivningen/mottagaren koden från hand-
sändaren.
Tryck på knappen »Code« i 20 sekunder för
att  radera koden på portdrivningen/mottag-
aren tills lysdioden »Funk« på port-
drivningen/mottagaren blinkar igen. För vidare-
befordran av koden kopplar du sedan ihop
handsändaren med portdrivningen/mottagaren
och trycker på önskad knapp på handsända-
ren i 2 sekunder. Nu överförs koden från hand-
sändaren till portdrivningen/mottagaren.

Radering av handsändarens kod

• För att radera koden på en knapp på hand-
sändaren kopplar du ihop handsändaren med
portdrivningen/mottagaren. Tryck därefter på
knappen vars kod ska raderas i 20 sekunder.
När knappens kod är raderad blinkar lysdio-
den på handsändaren så länge knappen hålls
nedtryckt.

Felsökning

Lysdiodvisningens betydelse när knappen
trycks ned:
• Lysdiodvisningens betydelse när knappen
trycks ned:
• Lysdioden blinkar snabbt när man trycker på
en knapp, denna knapp har ingen kod.
• Lysdioden blinkar långsamt när man trycker
på en knapp, batteriet är nästan tomt.

Byte av batteri

• Öppna handsändaren för att byta batteri, ta
ur de förbrukade batterierna och lägg i de nya
batterier på samma sätt. Beakta korrekt 
polaritet (+/-)! Avfallshantera batterierna på ett
miljövänligt sätt.

EU-försäkran om överensstämmelse

Firma
SOMMER Antriebs- und Funktechnik GmbH
Hans-Böckler-Straße 21-27
D-73230 Kirchheim/Teck
förklarar att vid avsedd användning motsvarar
nedan uppförda produkt de grundläggande
kraven enligt artikel 3 i R&TTE-direktivet
1999/5/EG. Följande normer har tillämpats:
Typ: RF Remote Control at 40,685 MHz
Modell: TX02-40-2, TX03-40-1/5
Tillämpade direktiv och normer:
- ETSI EN 300220-1:09-2000, -3:09-2000
- ETSI EN 301489-1:07-2004, -3;08-2002
- DIN EN 50371:11-2002
- DIN EN 60950-1:03-2003

Kirchheim, 13.08.2004
Frank Sommer
VD
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D Handsender

Technische Daten

Frequenz 40,685 Mhz
Temperaturbereich

-20 °C bis +55 °C
Reichweite umgebungsabhängig,

ca. 50 m Art.-Nr. 4004
ca. 25m  Art.-Nr. 4050

Sendeleistung < 10 mW (ERP)
Stromquelle 9V-Block Art.-Nr. 4004

12V-Batterie Art.-Nr. 4050
Abmessungen 107x 58x 24mm Art.-Nr. 4004

62x 47x 18mm  Art.-Nr. 4050
Gewicht ca. 115g Art.-Nr. 4004

ca. 40g Art.-Nr. 4050
Sicherheitshinweise

• Die Fernsteuerung von Anlagen mit Unfallri-
siko darf nur bei direktem Sichtkontakt erfol-
gen !
• Zum sicheren Betrieb müssen die örtlich für
diese Anlage geltenden Sicherheitsbestim-
mungen eingehalten werden ! Auskünfte ertei-
len E-Werke, VDE und Berufsgenossenschaf-
ten.
• Den Handsender immer ausserhalb der
Reichweite von Kindern oder Tieren aufbe-
wahren, damit diese den Handsender nicht
unbeabsichtigt betätigen und somit z.B. einen
Torantrieb einschalten.
• Den Handsender nicht an funktechnisch
empfindlichen Orten oder Anlagen betreiben
(z.B. Flugzeuge, Krankenhäuser).
• Den Handsender nicht an Orten mit Nässe,
Dampf, hoher Luftfeuchtigkeit, Staub, Sonne
oder ähnlichen Bedingungen lagern oder be-
treiben.
• Den Handsender stabil lagern, das Herunter-
fallen kann zur Beschädigung oder verringer-
ter Reichweite führen.
Bestimmungsgemäße Verwendung

• Die Fernsteuerung von Geräten und Anlagen
mit erhöhtem Unfallrisiko (z.B. Krananlagen)
ist verboten !
• Die Fernsteuerung ist nur für Geräte und An-
lagen zulässig, bei denen eine Funktionsstö-
rung im Handsender oder Empfänger keine
Gefahr für Personen, Tiere oder Sachen ergibt
oder dieses Risiko durch andere Sicherheits-
einrichtungen abgedeckt ist.
• Der Handsender darf nicht mit anderen Fern-
meldeanlagen verbunden werden.
• Der Betreiber genießt keinerlei Schutz vor
Störungen durch andere Fernmeldeanlagen
und Endeinrichtungen (z.B. auch durch Funk-
anlagen, die ordnungsgemäß im gleichen Fre-
quenzbereich betrieben werden).
• Bei Reichweiteproblemen den Handsender
erhöht anbringen (z.B. im PKW unter der Son-
nenschutzblende) bzw. gegebenfalls die Batte-
rie ersetzen.
Programmierung der Tasten

Hinweis !
Jeder neue Handsender muß zuerst an der
Torantrieb/Empfänger eingelernt werden.
• Jeder Torantrieb/Empfänger wurde vor der
Auslieferung ein Code einprogrammiert, somit
muß jeder Handsender den Code von der Tor-
antrieb/Empfänger »lernen«. Jede Taste des
Handsenders (2-, 5-Tasten) kann den Code ei-
ner Torantrieb/Empfänger (16,7 Millionen Mög-
lichkeiten) erlernen. Dadurch sind verschiede-
ne Vorgänge steuerbar.
• Programmierung des Handsenders siehe
Anleitung Torantrieb/Empfänger.
Hinweis ! Drücken Sie die Handsendertaste
erst, wenn die LED am Handsender nach dem
Zusammenstecken mit der Torantrieb/Empfän-
ger nicht mehr blinkt !

Codeweiterschaltung

• Wird ein Handsender gestohlen oder verlo-
ren, kann der Code der Torantrieb/Empfänger
bis zu 16x weitergeschaltet werden (siehe An-
leitung Torantrieb/Empfänger). Ist der Code
16x weitergeschaltet, fängt es wieder bei
Code 1 an. Nach der Codeweiterschaltung
muss der Handsender den Code neu lernen.
Codeweitergabe von Handsender auf
Torantrieb/Empfänger

• Wird eine Torantrieb/Empfänger ausge-
tauscht, kann der Code des neuen Toran-
trieb/Empfänger gelöscht werden. In diesem
Fall »lernt« die Torantrieb/Empfänger den
Code von dem Handsender.
Zum Löschen des Codes an der
Torantrieb/Empfänger die Taste »Code« 20
Sekunden lang drücken, bis die LED »Funk«
auf der Torantrieb/Empfänger wieder blinkt.
Danach zur Codeweitergabe den Handsender
mit der Torantrieb/Empfänger zusammenstek-
ken und 2 Sekunden lang die gewünschte Ta-
ste am Handsender drücken. Jetzt wird der
Code vom Handsender zur Torantrieb/Emp-
fänger übertragen.
Codelöschung des Handsenders

• Soll der Code einer Taste am Handsender
gelöscht werden, stecken Sie den Handsender
mit der Torantrieb/Empfänger zusammen und
drücken Sie die zu löschende Taste 20 Sekun-
den lang. Ist der Code der Taste gelöscht,
blinkt die LED am Handsender solange die Ta-
ste gedrückt bleibt.
Fehlersuche

Bedeutung der LED-Anzeige, wenn Taste ge-
drückt wird:
• Dauerlicht der LED zeigt an: alles i.O., die
Taste hat einen gültigen Code.
• LED blinkt schnell bei Betätigung einer Ta-
ste, diese Taste hat keinen Code.
• LED blinkt langsam bei Betätigung einer Ta-
ste, die Batterie ist fast leer.
Batterieaustausch

• Zum Batteriewechsel Handsender öffnen,
alte Batterie entnehmen und neue Batterie ge-
nauso einsetzen. Auf richtige Polung (+/-) ach-
ten ! Die alte Batterie umweltgerecht entsor-
gen.
EU-Konformitätserklärung

Die Firma
SOMMER Antriebs- und Funktechnik GmbH
Hans-Böckler-Straße 21-27
D-73230 Kirchheim/Teck
erklärt, daß das nachfolgend bezeichnete Pro-
dukt bei bestimmungsmäßiger Verwendung
den grundlegenden Anforderungen gemäß Ar-
tikel 3 der R&TTE-Richtlinie 1999/5/EG ent-
spricht und daß die folgenden Normen ange-
wandt wurden:
Typ: RF Remote Control at 40,685 Mhz
Modell: TX02-40-2, TX03-40-1/5
Angewandte Richtlinien und Normen sind:
- ETSI EN 300220-1:09-2000, -3:09-2000
- ETSI EN 301489-1:07-2004, -3;08-2002
- DIN EN 50371:11-2002
- DIN EN 60950-1:03-2003

Kirchheim, 13.08.2004
Frank Sommer
Geschäftsführer

GB Manual remote control
Technical data

Frequency 40.685 MHz
Temperature tolerance -20 °C to +55 °C
Range dependent on the given environment,

approx. 50 m - art. no. 4004
approx. 25m - art. no. 4050

Transmission performance < 10 mW (ERP)
Power source 9V block - art. no. 4004

12V battery - art. no. 4050
Dimensions 107x 58x 24mm, art. no. 4004

62x 47x 18mm, art. no. 4050
Weight approx. 115g, art. no. 4004

approx. 40g, art. no. 4050
Safety Instructions

• Controlling equipment with risk of potential
accidents may only occur remotely if the
equipment concerned can be seen!
• To ensure safe operation, local safety regula-
tions relevant to the equipment concerned
must be observed! Information in this connec-
tion can be obtained from electricity suppliers,
the VDE and employers' liability insurance as-
sociations.
• The manual remote control should always be
kept out of the reach of children or pets to en-
sure they do not accidentally trigger the manu-
al remote control and thus, for instance, switch
the door/gate drive on.
• The manual remote control should not be
used near locations or installations that are
susceptible to radio interference (airports, hos-
pitals etc.).
• Do not store or use the manual remote con-
trol in locations that are liable to be wet, stea-
my, very humid or similar.
• Store the manual remote control securely to
ensure it cannot fall down as damage or redu-
ced range could result.
Correct usage

• Use of the radio remote control in conjuncti-
on with equipment or systems subject to an
enhanced risk of accident (e.g. crane sy-
stems) is prohibited!
• The radio remote control may only be used
with equipment and systems whereby faulty
radio remote control (transmitter or receiver)
does not constitute a risk for children, other
persons, animals or objects or in cases where
this risk is eliminated by means of additional
safety facilities.
• Under no circumstances may this radiocon-
trolled equipment be linked to any other tele-
communications system.
• The operator of this radio-controlled equip-
ment is in no way protected from interference
from other telecommunications systems and
facilities (e.g. other radio-controlled equipment
that is licensed to operate in the same fre-
quency range).
• If the user encounters range problems, the
manual remote control should be located in a
higher position (e.g. in the case of a car bene-
ath the sun-screening strip) or change the bat-
tery as required.
Programming the keys

Please note !
Each new manual remote control first has to
be programmed via the door drive / receiver.
• Prior to delivery, each door drive/receiver is
programmed with a specific code with the re-
sult that the manual remote control has to »le-
arn« the code from the door drive/receiver.
Each key on the manual remote control (2- or
5-key options) can learn the door drive/ recei-
ver's code (16.7 million possibilities), thus en-
abling given processes to be controlled.
• Programming the manual remote control -
see door drive/receiver instructions
• Please note ! Do not press any key on the
manual remote control until the LED on the
manual remote control has stopped flashing
once it has been connected to the door
drive/receiver !

Code transfer

• If the manual remote control has been stolen
or lost, the code on the door drive/receiver can
be transferred up to 16 times (see door
drive/receiver instructions). Once the code has
been transferred 16 times, it reverts to code 1.
Once code transfer has been performed, the
manual remote control has to learn the code
again.
Code transfer from manual remote con-
trol to door drive/receiver

• If a new door drive/receiver has been instal-
led, it is possible to delete the code of the new
door drive/receiver and to have the new door
drive/receiver »learn« the code from the ma-
nual remote control.
To delete the code on the door drive/receiver,
press the »Code« key for 20 seconds until
such time as the »Radio« LED on the door
drive/receiver starts to flash again. Code
transfer occurs by connecting the manual re-
mote control and door drive/receiver to each
other and pressing the desired key on the ma-
nual remote control for 2 seconds. The code is
then transferred from the manual remote con-
trol to the door drive/receiver.
Deleting the code on the manual remote
control 

• Should the code on the manual remote con-
trol need to be deleted, connect the manual
remote control to the door drive/receiver and
press the key requiring deletion for 20 se-
conds. If the code has been deleted, the LED
on the manual remote control will continue to
flash as long as the key concerned is depres-
sed.
Troubleshooting

LED display meanings when the key is pres-
sed:
• Steady light on LED indicates everything is
OK - the key has a valid code.
• LED flashes quickly when key is operated -
the key has no code.
• LED flashes slowly when key is operated -
the battery is almost flat.
Replacing the battery

• To replace the battery, open the manual re-
mote control, remove the old battery and in-
sert the new battery in the same way location.
Ensure correct pole-to-pole (+/-) connection!
Dispose of the old battery in an environmen-
tally friendly manner.
EU Statement of Compliance 

The company
SOMMER Antriebs- und Funktechnik GmbH 
Hans-Böckler-Straße 21-27 
D-73230 Kirchheim/Teck, Germany
herewith declares that the product mentioned
below, providing it is used correctly and as in-
tended, conforms with the fundamental requi-
rements set out in Article 3 of the R&TTE Di-
rective 1999/5/EG and that the following
standards have been applied:
Type: RF Remote Control at 40.685 MHz 
Model: TX02-40-2, TX03-40-1/5
The following directives and standards have
been applied:
- ETSI EN 300220-1:09-2000, -3:09-2000
- ETSI EN 301489-1:07-2004, -3;08-2002
- DIN EN 50371:11-2002
- DIN EN 60950-1:03-2003

Kirchheim, 13.08.2004
Frank Sommer
Managing Director 

F Émetteur portable
Caractéristiques techniques

fréquence :40,685 Mhz
plage de température : - 20 °C à + 55 °C
portée fonction de l’environnement :

environ 50 m pour art. No. 4004
environ 25 m pour art. No. 4050

puissance d’émission < 10 mW (puissance appa-
rente rayonnée)
alimentation électrique :

pile monobloc 9 V pour art. 4004
pile 12 V pour art. 4050

dimensions : 107 x 58 x 24 mm pour art. 4004
62 x 47 x 18mm  pour art. 4050

masse : environ 115 g pour art. No. 4004
environ 40 g pour art. No. 4050

Consignes de sécurité

• La commande à distance d’installations pré-
sentant des risques ne doit se faire qu’avec un
contrôle visuel de la porte.
• Pour un fonctionnement sûr, il convient de se
conformer aux consignes de sécurité en vi-
gueur à l’échelle locale. Des renseignements
peuvent être obtenus auprès des centrales
électriques, de l’association des électrotechni-
ciens allemands et des syndicats profession-
nels.
• Toujours maintenir l’émetteur portable hors
de portée des enfants ou des animaux pour
éviter tout actionnement accidentel, mettant
par exemple un entraînement de porte en ser-
vice.
• Ne pas utiliser l’émetteur portable à des em-
placements ou installations sensibles sur le
plan radioélectrique (tels qu’avions, hôpitaux).
• Ne pas stocker ni utiliser l’émetteur portable
à des emplacements sujets à l’humidité, à la
vapeur d’eau, à une humidité de l’air élevée,
aux poussières, au rayonnement solaire ou à
d’autres conditions similaires. 
• Toujours positionner l’émetteur portable de
manière stable, une chute risquant de l’en-
dommager ou de porter préjudice à sa portée. 
Utilisation conforme à la destination 

• La commande à distance d’appareils ou d’in-
stallations présentant des risques accrus (tels
qu’engins de levage) est prohibée. 
• La commande à distance n’est autorisée que
pour des appareils et des installations pour
lesquels un défaut de fonctionnement de
l’émetteur portable n’engendre aucun risque
de dommages corporels pour les personnes et
les animaux, ni aucun risque de dommages
matériels, à moins que la couverture de ces
risques ne soit assurée par des dispositifs de
sécurité appropriés. 
• Ne jamais combiner l’émetteur portable avec
d’autres installations de télécommunication. 
• L’exploitant ne jouit d’aucune protection con-
tre les dérangements dus à d’autres installati-
ons de télécommunication (telles qu’installati-
ons radioélectriques fonctionnant
normalement sur la même gamme de fréquen-
ces). 
• En cas de problèmes de portée, fixer l’émet-
teur portable à un niveau plus élevé (par ex-
emple sous le pare-soleil dans une voiture) ou
remplacer la pile, le cas échéant. 
Programmation des touches 

Attention !
Tout émetteur portable neuf doit au préalable
être soumis à un ”apprentissage” sur le récep-
teur d’entraînement de porte. 
• Chaque récepteur d’entraînement de porte a
été programmé en usine avec un code, qui
doit donc être ” appris ” par l’émetteur porta-
ble. Chaque touche de l’émetteur portable (à
deux ou à cinq touches) peut ” apprendre ” le
code d’un récepteur d’entraînement de porte
(16,7 millions de codes possibles), ce qui per-
met la conduite de plusieurs processus.
• Pour la programmation de l’émetteur porta-
ble, se référer aux instructions de service du
récepteur d’entraînement de porte. 
Attention ! N’appuyer sur la touche de l’émet-

teur portable que si la diode électro-lumines-
cente de l’émetteur portable ne clignote plus
après enfichage sur le récepteur d’entraîne-
ment de porte.
Commutation sur code suivant 

• En cas de vol ou de perte d’un émetteur por-
table, il est possible de commuter sur le code
suivant, cette opération pouvant se répéter
jusqu’à 16 fois. (Se référer aux instructions de
service du récepteur d’entraînement de porte.)
Après 16 commutations de code subséquen-
tes, le cycle recommence avec le premier
code. Après chaque commutation, l’émetteur
portable doit ”réapprendre” le nouveau code.
Transfert de code de l’émetteur portable
sur le récepteur d’entraînement de porte 

• En cas de remplacement d’un récepteur de
porte de garage, il est possible d’effacer le
code du nouvel entraînement de porte de ga-
rage. Dans ce cas particulier, c’est le récep-
teur qui ” apprend ” le code de l’émetteur por-
table. 
Pour effacer le code du récepteur d’entraîne-
ment de porte, appuyer sur la touche ” code ”
pendant 20 secondes, jusqu’à ce que la diode
électro-luminescente ” radio ” du récepteur
d’entraînement de porte se remette à cligno-
ter. 
Enficher ensuite l’émetteur portable sur le ré-
cepteur d’entraînement de porte pour le trans-
fert de code et appuyer sur la touche corre-
spondante de l’émetteur portable pendant 2
secondes. Le code de l’émetteur portable est
alors transmis au récepteur d’entraînement de
porte.
Effacement du code de l’émetteur portable

• Pour effacer le code d’une touche de l’émet-
teur portable, il suffit d’enficher l’émetteur por-
table sur l’émetteur d’entraînement de porte et
d’appuyer pendant 20 secondes sur la touche
devant être effacée. Si le code de la touche
est effacé, la diode électro-luminescente de
l’émetteur portable clignote aussi longtemps
que la touche est maintenue enfoncée.
Erreur

Signification de la signalisation par diode élec-
tro-luminescente en cas d’actionnement de
touche:
• L’allumage permanent de la diode électrolu-
minescente signifie que tout est en ordre et
que la touche actionnée a un code valable ; 
• Le clignotement rapide de la diode signifie
que la touche actionnée n’a pas de code ; 
• Le clignotement lent signifie que la pile est
presque déchargée.
Remplacement de la pile

• Pour le remplacement de la pile, ouvrir
l’émetteur portable, retirer l’ancienne pile et in-
sérer une nouvelle pile dans la même position
que l’ancienne. Veiller à la bonne polarité (+/-).
Eliminer l’ancienne pile en conformité avec les
directives de protection de l’environnement.
Déclaration de conformité européenne UE

La société
SOMMER Antriebs- und Funktechnik GmbH
Hans-Böckler-Straße 21-27
D-73230 Kirchheim/Teck
déclare que le produit désigné ci-après, utilisé
de façon conforme, répond aux exigences fon-
damentales de l'article 3 de la directive
R&TTE 1999/5/CE et que les normes suivan-
tes ont été appliquées.
Type: télécommande à onde radio de 
40,685 Mhz
Modèle : TX02-40-2, TX03-40-1/5
Les directives et normes appliquées sont:
- ETSI EN 300220-1:09-2000, -3:09-2000
- ETSI EN 301489-1:07-2004, -3;08-2002
- DIN EN 50371:11-2002
- DIN EN 60950-1:03-2003

Kirchheim, 13.08.2004
Frank Sommer
Directeur

I Trasmettitore portatile
Dati tecnici

Frequenza 40,685 MHz
Campo della temperatura Da -20 °C a +55 °C
Portata a seconda dell’ambiente

ca. 50 m n. art. 4004
ca. 25 m n. art. 4050

Potenza di trasmissione < 10 mW (ERP)
Sorgente di corrente

Blocco da 9 V n. art. 4004
Batteria da 12 V n. art. 4050

Dimensioni 107x 58x 24 mm n. art. 4004
62x 47x 18 mm n. art. 4050

Peso ca. 115 g n. art. 4004
ca. 40 g n. art. 4050

Avvertenze sulla sicurezza

• Il telecomando di impianti con rischio di infor-
tuni deve avvenire solo a diretto contatto visi-
vo!
• Per un utilizzo sicuro rispettare le norme di
sicurezza locali vigenti per questo impianto!
Per informazioni rivolgersi alle aziende del set-
tore, all’Associazione elettrotecnica tedesca
(VDE) e all’associazione di categoria.
• Il trasmettitore portatile è da conservarsi
sempre fuori dalla portata di bambini o anima-
li, in modo che questi non possano inavvertita-
mente azionare il trasmettitore portatile e
quindi attivare per es. un automatismo per
cancelli.
• Non mettere in funzione il trasmettitore por-
tatile in luoghi o impianti radiosensibili (per es.
aeroporti, ospedali).
• Non conservare né mettere in funzione il
trasmettitore portatile in luoghi umidi, in pre-
senza di vapore, notevole umidità, polvere,
sole o in simili condizioni.
• Conservare il trasmettitore portatile in modo
stabile: se dovesse cadere infatti si potrebbe
danneggiare o la portata potrebbe diminuire.
Destinazione d’uso

• È proibito telecomandare apparecchi ed im-
pianti con alto rischio di infortuni (per es. impi-
anti gru)!
• Il telecomando è permesso solo per appa-
recchi ed impianti in cui un guasto del funzio-
namento del trasmettitore portatile o del ricevi-
tore non rappresenta alcun pericolo per le
persone, gli animali o le cose o quando questo
rischio è escluso da altri dispositivi di sicurez-
za.
• Il trasmettitore portatile non deve essere col-
legato con altri impianti di telecomunicazione.
• L’utilizzatore non è protetto da disturbi provo-
cati da altri impianti di telecomunicazione (per
es. anche di impianti radio che vengono utiliz-
zati nella stessa gamma di frequenza).
• Nel caso di problemi con la portata posizio-
nare il trasmettitore portatile più in alto (per es.
in un autoveicolo sotto il parasole); se neces-
sario sostituire la batteria.
Programmazione dei tasti

Avvertenza!!
Ogni nuovo trasmettitore portatile deve impa-
rare dall’automatismo per cancelli/ricevitore.
• Per ogni automatismo per cancelli/ricevitore
è stato programmato un codice prima della
consegna; in questo modo ogni trasmettitore
portatile deve ”imparare” il codice dall’auto-
matismo per cancelli/ricevitore. Ogni tasto del
trasmettitore portatile (2-5 tasti) può imparare
il codice di un automatismo per cancelli/ricevi-
tore (16,7 milioni di possibilità). In questo
modo è possibile comandare diversi procedi-
menti.
• Per la programmazione del trasmettitore por-
tatile vedere le istruzioni per l’uso dell’automa-
tismo per cancelli/ricevitore.
Avvertenza! Premere il tasto del trasmettitore
portatile solo quando il LED del trasmettitore
portatile non lampeggia più dopo essere stato
innestato nell’automatismo per cancelli/ricevi-
tore!

Commutazione del codice

• Nel caso di furto o smarrimento del trasmetti-
tore portatile, il codice dell’automatismo per
cancelli/ricevitore può essere commutato sino
a 16 volte (vedere le istruzioni per l’uso
dell’automatismo per cancelli/ricevitore). Se il
codice è commutato 16 volte, si inizia nuova-
mente dal codice 1. Dopo la commutazione
del codice il trasmettitore portatile deve impa-
rare di nuovo il codice.
Trasmissione del codice dal tras-
mettitore portatile all’automatismo per
cancelli/ricevitore

• Se si sostituisce un automatismo per cancel-
li/ricevitore, è possibile cancellare il codice del
nuovo automatismo per cancelli/ricevitore. In
questo caso l’automatismo per cancelli ”impa-
ra” il codice dal trasmettitore portatile.
Per cancellare il codice dell’automatismo per
cancelli/ricevitore tenere premuto il tasto
”Codice” per 20 secondi sino a quando il LED
”Radio” non lampeggia nuovamente sull’auto-
matismo per cancelli/ricevitore. Quindi per
trasmettere il codice innestare il trasmettitore
portatile nell’automatismo per cancelli/ricevito-
re e premere per 2 secondi il tasto desiderato
al trasmettitore portatile. Ora il codice viene
trasmesso dal trasmettitore portatile all’auto-
matismo per cancelli/ricevitore.
Cancellare il codice del trasmettitore 
portatile

• Se si desidera cancellare il codice di un tasto
al trasmettitore portatile, inserire il trasmettito-
re portatile nell’automatismo per cancelli/rice-
vitore e premere il tasto da cancellare per 20
secondi. Quando il codice del tasto è stato
cancellato il LED del trasmettitore portatile
lampeggia sino a quando il tasto resta premu-
to.
Ricerca errori

Significato della visualizzazione del LED
quando viene premuto il tasto:
• Se il LED resta sempre acceso indica: tutto a
posto, il tasto ha un codice valido.
• Il LED lampeggia velocemente quando si at-
tiva un tasto e questo tasto non ha alcun
codice.
• Il LED lampeggia lentamente quando si atti-
va un tasto e la batteria è quasi scarica.
Sostituzione della batteria

• Per sostituire la batteria aprire il trasmettitore
portatile, estrarre la batteria vecchia e inserire
la batteria nuova. Fare attenzione che la pola-
rità (+/-) sia corretta! Smaltire la batteria vec-
chia rispettando le leggi sulla tutela ambienta-
le.
Dichiarazione di conformità UE

La ditta
SOMMER Antriebs- und Funktechnik GmbH
Hans-Böckler-Straße 21-27
D-73230 Kirchheim/Teck
dichiara che il prodotto di cui in appresso è
conforme, nel caso di utilizzo in ossequio alla
destinazione d'uso, alle richieste fondamentali
dell'articolo 3 della direttiva R&TTE
1999/5/CEE e che sono state applicate le se-
guenti normative:
Tipo: RF Remote Control at 40,685 Mhz
Modello: TX02-40-2, TX03-40-1/5
Direttive e normative applicate sono:
- ETSI EN 300220-1:09-2000, -3:09-2000
- ETSI EN 301489-1:07-2004, -3;08-2002
- DIN EN 50371:11-2002
- DIN EN 60950-1:03-2003
Kirchheim, 13.08.2004
Frank Sommer
Amministratore
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H Kézi távirányító
Műszaki adatok
Frekvencia 40,685 MHz
Hőmérséklettartomány

-20 °C-tól +55 °C-ig
Hatótávolság környezettől függő,

4004. cikksz.: kb. 50 m
4050. cikksz.: kb. 25 m

Adóteljesítmény <10 mW (ERP)
Áramforrás 4004. cikksz.: 9 V-os blokk

4050. cikksz.: 12 V-os elem
Méretek 4004. cikksz.: 107 x 58 x 24 mm

4050. cikksz.: 62 x 47 x 18 mm
Súly 4004. cikksz.: kb. 115 g

4050. cikksz.: kb. 40 g
Biztonsági előírások
• Baleseti kockázattal járó berendezések táv-
vezérlése csak közvetlen rálátás mellett tör-
ténhet!
• A biztonságos üzemeltetéshez az ezen be-
rendezésre érvényes helyi biztonsági rendel-
kezéseket be kell tartani! Felvilágosításokkal
szolgálnak a F.-művek, a villamos- és szak-
mai szövetségek.
• A kézi távirányítót mindig úgy kell tartani,
hogy gyermekek vagy állatok ne férhessenek
hozzá, nehogy a távirányítót véletlenül műkö-
désbe hozzák, és ezáltal pl. valamelyik kapu-
hajtóművet bekapcsolják.
• A kézi távirányítót ne működtesse rádiótech-
nikai szempontból érzékeny helyeken (pl. re-
pülőterek, kórházak).
• A kézi távirányítót ne tárolja vagy működtes-
se vizes, párás, magas levegő-nedvességtar-
talmú, poros, napsugárzásnakkitett vagy ha-
sonló feltételekkel rendelkező helyeken.
• A kézi távirányítót biztonságosan tárolja,
leesése megrongálódását vagy a hatótávol-
ság csökkenését okozhatja.
Rendeltetésszerű használat
• Fokozott baleseti kockázattal járó
készülékek és berendezések (pl. daruberen-
dezések) távirányítása tilos!
• Távirányítás csak olyan készülékek és
berendezések esetében van engedélyezve,
amelyeknél a távirányítóban vagy a vevőben
fellépő működési zavar személyekre, állatokra
vagy tárgyakra nem jelent veszélyt vagy en-
nek kockázata más biztonsági berendezések
révén ki van küszöbölve.
• A kézi távirányítót nem szabad más távköz-
lési berendezésekkel összekapcsolni.
• Az üzemeltető semmilyen védelmet nem él-
vez más távközlési készülékek és végberen-
dezések zavaró hatásával szemben (pl. olyan
rádiókészülékek által okozottakkal sem, ame-
lyek szabályszerűen ugyanazon frekvenciatar-
tományban működnek).
• A kézi távirányító hatótávolság-problémák
esetén magasabban kell elhelyezni (pl. a gép-
kocsiban a napellenző alatt) ill. szükség ese-
tén az elemet kell kicserélni.
A nyomógombok programozása
Tájékoztatás!
Minden új kézi távirányítót először a kapu-
hajtóműhöz/vevőhöz be kell tanítani.
• Minden kapuhajtóműnél/vevőnél a forgalom-
ba hozatal előtt egy kód kerül beprogramo-
zásra, ezért minden kézi távirányítónak ”meg
kell tanulni” a kapuhajtómű/vevő kódját. A
kézi távirányító minden nyomógombja (2-, 5-
nyomógomb) meg tudja tanulni egy kapu-
hajtómű/vevő kódját (16,7 millió lehetőség).
Ezáltal különböző folyamatokat lehet vezérel-
ni.
• A kézi távirányító programozását lásd a ka-
puhajtómű/vevő útmutatójánál.
Tájékoztatás! A kézi távirányító nyomó-
gombját csak akkor nyomja meg, ha a kézi
távirányítón lévő LED a kapuhajtóművel/vevő-
vel történt összedugaszolást követően már
nem villog!

Kód-továbbkapcsolás
• Ha egy kézi távirányítót ellopnak vagy el-
vész, a kapuhajtómű/vevő kódját legfeljebb
16-szor tovább lehet kapcsolni (lásd a kapu-
hajtómű/vevő útmutatóját). Ha a kód 16-szor
továbbkapcsolásra került, ismét az 1. kódnál
kezdődik újra. A kód-továbbkapcsolás után a
kézi távirányítónak a kódot újból meg kell ta-
nulni.
Kód átvitele távirányítóról kapuhajtómű-
re/vevőre
• Ha kicserélik a kapuhajtóművet/vevőt, az új
kapuhajtómű/vevő kódját törölni lehet. Ebben
az esetben a kapuhajtómű/vevő ”megtanulja”
a kódot a kézi távirányítótól.
A kapuhajtóművön/vevőn a kód törléséhez 20
másodpercig nyomja meg a ”Code” nyomó-
gombot, amíg a ”Funk” LED a kapuhajtómű-
vön/vevőn újból nem villog. Ezután a kód átvi-
teléhez dugaszolja össze a kézi távirányítót a
kapuhajtóművel/vevővel és 2 másodpercen
átnyomja be a kézi távirányítón a kívánt nyo-
mógombot. Ezzel a kód a távirányítóról a ka-
puhajtóműre/vevőre átvivődik.
A kézi távirányító kódjának törlése
• Ha a kézi távirányítón lévő valamelyik nyo-
mógomb kódját törölni kell, dugaszolja össze
a kézi távirányítót a kapuhajtóművel/vevővel
és nyomja meg 20 másodpercig a törlendő
nyomógombot. Ha a nyomógomb kódja töröl-
ve van, a távirányítón lévő LED mindaddig vil-
log, ameddig a nyomógomb benyomva ma-
rad.
Hibakeresés
A LED-kijelzés jelentése, ha egy nyomógomb
meg van nyomva:
• A LED tartós fénye azt jelzi ki, hogy minden
rendben van, a nyomógomb érvényes kóddal
rendelkezik.
• A LED gyorsan villog egy nyomógomb mű-
ködtetésekor, ez a nyomógomb nem rendel-
kezik kóddal.
• A LED lassan villog egy nyomógomb mű-
ködtetésekor, az elem csaknem teljesen le-
merült.
Elemcsere
• Az elem cseréjéhez nyissa fel a kézi távirá-
nyítót, vegye ki a régi elemet, és pontosan
ugyanúgy helyezzen be új elemet. Ügyeljen a
megfelelő polaritásra (+/-)! A régi elemet kör-
nyezetkímélő módon ártalmatlanítsa.
EU megfelelőségi nyilatkozat
A
SOMMER Antriebs- und Funktechnik GmbH
Hans-Böckler-Straße 21-27
D-73230 Kirchheim/Teck
kijelenti, hogy az alábbiakban megnevezett
termék rendeltetésszerű alkalmazás esetén a
1999/5/EG számú R&TTE-irányelvek 3. pont-
jában lefektetett alapvető követelményeknek,
és az alábbi szabványok kerültek alkalmazás-
ra:
Termék:
Típus: RF Remote Control at 40,685 Mhz
Modell: TX02-40-2, TX03-40-1/5
Alkalmazott irányelvek és szabványok:
- ETSI EN 300220-1:09-2000, -3:09-2000
- ETSI EN 301489-1:07-2004, -3;08-2002
- DIN EN 50371:11-2002
- DIN EN 60950-1:03-2003
Kirchheim, 2004.08.13
Frank Sommer
Ügyvezető
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�À¯�¿Ç¼ ¸ Â�¡º¡¾­Ç¼ �¡�ÁÇºÄ¯ ¹º�µ�Ä¯.

• �¡� ¿¸¯ ¹º¸�º�­­�¿¡¾­Ç ¿¸À ¹¸­¹¸È Â�¡ºÇ¼,
�ª�¹� ������¼ �À¿¸­�¿¡¾­¸È  Èº�¼/��¢¿�.

Z¹Ç��¡µ� ! ��¿�¾¿� ¿¸ ¹ª�¢¿º¸ ¿¸À ¹¸­¹¸È
Â�¡ºÇ¼ ­Ç¯¸ �Á¸È ¹�Ã�¡ ¯� �¯��¸¾��¯�¡  ¿¸
LED ¿¸À ¹¸­¹¸È Â�¡ºÇ¼, ­�¿� ¿� ¾È¯��¾� ¿¸À
­� ¿¸¯ �À¿¸­�¿¡¾­Ç  Èº�¼/��¢¿�!

�º¸É �¾� ¢Ä�¡¢¸È

• �¯ Â�¾�¿� � ¾�¼ ¢ª�Ã¸À¯ ¿¸¯ ¹¸­¹Ç Â�¡ºÇ¼,
¸ ¢Ä�¡¢Ç¼ ¿¸À �À¿¸­�¿¡¾­¸È  Èº�¼/��¢¿� ­¹¸-
º�� ¯� ¹º¸Ä � �� ­�Âº¡ ¢�¡ 16 Á¸º�¼ (�ª�¹�
������¼ �À¿¸­�¿¡¾­¸È  Èº�¼/��¢¿�). �¯ ¸
¢Ä�¡¢Ç¼ ¹º¸Ä � �� 16 Á¸º�¼, µ�¯�ºÂ���¡ �¹Ç
¿¸¯ ¢Ä�¡¢Ç 1. ��¿� ¿�¯ ¹º¸É �¾� ¿¸À
¢Ä�¡¢¸È, ¹º�¹�¡ ¯� �¢¿�ª�¾¿�� ¯�� �¢­� �¾�
¢Ä�¡¢¸È �¡� ¿¸¯ ¹¸­¹Ç Â�¡ºÇ¼.
��¿�����¾� ¢Ä�¡¢¸È �¹Ç ¿¸¯ ¹¸­¹Ç Â�¡-
ºÇ¼ ¾¿¸¯ �À¿¸­�¿¡¾­Ç  Èº�¼/��¢¿�

• �¯ ¸ �À¿¸­�¿¡¾­Ç¼  Èº�¼/��¢¿� �¯¿¡¢�¿-
�¾¿� ��, ¸ ¢Ä�¡¢Ç¼ ¿¸À ¢�¡¯¸Èº¡¸À
�À¿¸­�¿¡¾­¸È  Èº�¼/��¢¿� ­¹¸º�� ¯� �¡��º�Á-
��. &¿�¯ ¹�º�¹¿Ä¾� �À¿� ¸ �À¿¸­�¿¡¾­Ç¼  È-
º�¼/��¢¿� «­� ��¯�¡» ¿¸¯ ¢Ä�¡¢Ç �¹Ç ¿¸¯ ¹¸­-
¹Ç Â�¡ºÇ¼.

�¡� ¯� �¡��º�Ã�¿� ¿¸¯ ¢Ä�¡¢Ç �¹Ç ¿¸¯
�À¿¸­�¿¡¾­Ç  Èº�¼/��¢¿�, ¢º�¿�¾¿� ¹�¿�­�¯¸
¿¸ ¹ª�¢¿º¸ «�Ä�¡¢Ç¼» �¹� 20 ��À¿�ºÇª�¹¿�,
�Ä¼ Ç¿¸À ¿¸ LED «���¡¸�¹¡¢¸¡¯Ä¯��» ¾¿¸¯
�À¿¸­�¿¡¾­Ç  Èº�¼/��¢¿� ¯� µ�¯�ºÂ�¾�¡ ¯� �¯-
��¸¾��¯�¡. &¿� ¾À¯�Â�¡�, �¡� ¯� ­�¿��¡��¾�¿�
¿¸¯ ¢Ä�¡¢Ç, ¾À¯��¾¿� ¿¸¯ ¹¸­¹Ç Â�¡ºÇ¼ ­� ¿¸¯
�À¿¸­�¿¡¾­Ç  Èº�¼/��¢¿� ¢�¡ ¢º�¿�¾¿� ¹�¿-
�­�¯¸ ¿¸ �¹¡ À­�¿Ç ¹ª�¢¿º¸ �¹� 2 ��À¿�ºÇª�-
¹¿�. YÇ¿� ­�¿��¡����¿�¡ ¸ ¢Ä�¡¢Ç¼ �¹Ç ¿¸¯
¹¸­¹Ç Â�¡ºÇ¼ ¾¿¸¯ �À¿¸­�¿¡¾­Ç  Èº�¼/��¢¿�.
�¡��º�Á� ¢Ä�¡¢¸È �¹Ç ¿¸¯ ¹¸­¹Ç Â�¡ºÇ¼

• &� ¹�º�¹¿Ä¾� ¹¸À ¹ºÇ¢�¡¿�¡ ¯� �¡��º�Ã�¿�
¿¸¯ ¢Ä�¡¢Ç �¯Ç¼ ¹ª�¢¿º¸À �¹Ç ¿¸¯ ¹¸­¹Ç Â�¡-
ºÇ¼, ¾À¯��¾¿� ¿¸¯ ¹¸­¹Ç Â�¡ºÇ¼ ­� ¿¸¯
�À¿¸­�¿¡¾­Ç  Èº�¼/��¢¿� ¢�¡ ¢º�¿�¾¿� ¹�¿-
�­�¯¸ ¿¸ �¯¿�¾¿¸¡Â¸ ¹ª�¢¿º¸ �¹� 20 ��À¿�-
ºÇª�¹¿�. �¯ �¡��º�Á�� ¸ ¢Ä�¡¢Ç¼ ¿¸À ¹ª�¢¿-
º¸À, ¿¸ LED ¿¸À ¹¸­¹¸È Â�¡ºÇ¼ �¯��¸¾��¯�¡
Ç¾¸ ¿¸ ¹ª�¢¿º¸ ¹�º�­�¯�¡ ¹�¿�­�¯¸.
�¯���¿�¾� ¾Á�ª­�¿¸¼

&�­�¾�� ¿�¼ �¯��¡µ�¼ ¿¸À LED �¯ ¹�¿� �� ¿¸ ¹ª-
�¢¿º¸:

• �¯ ¿¸ LED �¯���¡ ¾À¯�ÂÉ¼, �À¿Ç ¾�­��¯�¡ Ç¿¡
��¯ À¹�ºÂ�¡ ¾Á�ª­�, ¿¸ ¹ª�¢¿º¸ �Â�¡ ��¢Àº¸
¢Ä�¡¢Ç.

• �¯ ¿¸ LED �¯��¸¾��¯�¡ �º��¸º� ­�¿� ¿¸ ¹�¿-
�­� ¢�¹¸¡¸À ¹ª�¢¿º¸À, �À¿Ç ¾�­��¯�¡ Ç¿¡ ¿¸ ¹ª-
�¢¿º¸ �À¿Ç ��¯ �Â�¡ ¢Ä�¡¢Ç.

• �¯ ¿¸ LED �¯��¸¾��¯�¡ �º�� ­�¿� ¿¸ ¹�¿�­�
¢�¹¸¡¸À ¹ª�¢¿º¸À, �À¿Ç ¾�­��¯�¡ Ç¿¡ � ­¹�¿�º��
�Â�¡ ¾Â��Ç¯ ���¡�¾�¡.
�¯¿¡¢�¿�¾¿�¾� ­¹�¿�º��¼

• �¡� ¯� �¯¿¡¢�¿�¾¿�¾�¿� ¿� ­¹�¿�º��, �¯¸�µ¿�
¿¸¯ ¹¸­¹Ç Â�¡ºÇ¼, ���ª¿� ¿�¯ ¹�ª¡� ­¹�¿�º��
¢�¡ ¿¸¹¸ �¿�¾¿� ¢�¡¯¸Èº¡� �¢º¡�É¼ ¢�¿� ¿¸¯
��¡¸ ¿ºÇ¹¸. �º¸¾�µ¿� � ¹¸ª¡¢Ç¿�¿� (+/-) ¯�
��¯�¡ � ¾Ä¾¿� ! ��¿�µ¿� ¿�¯ ¹�ª¡� ­¹�¿�º�� ­�
��¾� ¿¡¼ ¹�º¡��ªª¸¯¿¡¢�¼ �¹¡¿���¼.
��ªÄ¾� ¾À­­ÇºÁÄ¾�¼ ��

� �¿�¡º��

SOMMER Antriebs- und Funktechnik GmbH
Hans-BÁckler-Stra�e 21-27
D-73230 Kirchheim/Teck

��ªÉ¯�¡ Ç¿¡ ¿¸ ¹º¸ÅÇ¯ ¹¸À ¹�º¡�º�Á�¿�¡ ¹�-
º�¢�¿Ä �¯¿�¹¸¢º�¯�¿�¡ ¾� ¹�º�¹¿Ä¾� ¢�¯¸-
¯¡¢�¼ Âº�¾�¼ ¾¿¡¼  �­�ª¡É��¡¼ �¹�¡¿�¾�¡¼
¾È­ÁÄ¯� ­� ¿¸ �º º¸ 3 ¿�¼ ������¼ R TTE
1999/5/�� ¢�¡ Ç¿¡ �Á�º­Ç¾¿�¢�¯ ¿� ¢�¿Ä¿�ºÄ
¹ºÇ¿À¹�:

�º¸ÅÇ¯:

YÈ¹¸¼: Y�ª�Â�¡º¡¾¿�º¡¸ º��¡¸¾ÀÂ¯¸¿�¿Ä¯ ¾¿�
40,685 MH  (RF Remote Control at 40,685
MH )

�¸¯¿�ª¸: TX02-40-2, TX03-40-1/5

�¡ ¸�����¼ ¢�¡ ¿� ¹ºÇ¿À¹� ¹¸À �Á�º­Ç¾¿�¢�¯
��¯�¡:

- ETSI EN 300220-1:09-2000, -3:09-2000
- ETSI EN 301489-1:07-2004, -3;08-2002
- DIN EN 50371:11-2002
- DIN EN 60950-1:03-2003
Kirchheim,13.08.2004
Frank Sommer
�¡�À À¯¿�¼ 

RUS Ручной передатчик
Технические характеристики
Частота 40,685 МГц
Диапазон температур -20 °C до +55 °C
Дальность действия, 

в зависимости от местности,
прибл. 50 м, арт. № 4004
прибл. 25 м, арт. № 4050

Мощность излучения < 10 мВт (ЭИМ)
Источник питания

блок 9 В, арт. № 4004
батарея 12 В, арт. № 4050

Габариты 107x 58x 24 мм, арт. № 4004
62x 47x 18 мм, арт. № 4050

Масса 115 г, арт. № 4004
40 г, арт. № 4050

Указания по технике безопасности
• При наличии угрозы несчастного случая ди-
станционное управление приборами следует
производить только в условиях прямой вид-
имости!
• Для обеспечения надежной работы прибора
следует соблюдать местные требования
техники безопасности, действующие для
данного оборудования! Соответствующую
информацию предоставляют электропредп-
риятия, Союз немецких электротехников
(VDE) и отраслевые страховые ассоциации.
• Во избежание случайного срабатывания пе-
редатчика и, следовательно, включения
привода ворот храните прибор только в ме-
стах, недоступных детям или животным.
• Не пользуйтесь ручным передатчиком вбли-
зи оборудования или объектов с повышенной
чувствительностью к радиотехническим
помехам (например, самолеты, больницы).
• Не рекомендуется хранить и эксплуати-
ровать передатчик в сырых местах, в
условиях выделений пара или при по-
вышенной влажности воздуха. Защищайте
прибор от попадания пыли,солнечных лучей
или других аналогичных воздейстивий.
• Храните прибор в стабильном положении и
не допускайте его падения:, это может приве-
сти к повреждению или уменьшению дально-
сти действия прибора.
Применение прибора по назначению
• Запрещается дистанционное управление
приборами и оборудованием с повышенным
риском несчастного случая (например, уп-
равление подъемным краном)!
• Дистанционное управление разрешено
только для приборов и оборудования, кото-
рые в случае неисправности в ручном пе-
редатчике или приемнике не приведут к во-
зникновению опасности для людей, животных
или предметов или которые оснащены
другими предохранительными средствами
для предотвращения такого риска. 
• Подключать ручной передатчик к другому
радиотехническому оборудованию запрещ-
ается.
• Прибор не защищен от помех, вызываемых
другим радиотехническим оборудованием
или терминалами (например, зарегистри-
рованные радиостанции, работающее в том
же диапазоне частот).
• При ухудшении дальности действия пе-
редатчика его следует разместить в более
высоком месте (в автомобиле, например, под
противосолнечном козырьке) или при нео-
бходимости заменить батарею.
Программирование кнопок
Внимание!
Новый передатчик следует сначала ”обучить”
работе с приемником привода ворот.
• Каждый приемник привода ворот перед по-
ставкой уже запрограммирован оп-
ределенным кодом. Таким образом каждый
ручной передатчик должен ”научиться” распо-
знавать код приемника привода ворот. Любая
из кнопок (2-, 5-кнопочного) передатчика
может быть ”обучена” коду приемника (16,7
миллионов вариантов). Благодаря этому во-
зможно управлять различными процессами.
• Порядок программирования ручного пе-
редатчика см. в инструкции приемника
привода ворот.
Внимание! Кнопку на ручном передатчике
нажимайте только после того, как после соед-
инения передатчика с приемником привода
перестанет мигать светодиод передатчика!

Переключение кода
• В случае кражи или потери передатчика код
приемника привода можно переключать до 16
раз (см. инструкцию привода ворот). Если код
переключается более 16 раз, то кодировка во-
звращается в позицию  кода 1. После перек-
лючения кода передатчика прибор нео-
бходимо снова запрограммировать на
распознавание нового кода.
Передача кода от передатчика к
приемнику привода ворот
• При замене приемника приводакод нового
приемника может стираться из памяти. В этом
случае приемник ”обучается” коду от пе-
редатчика.
Для стирания кода приемника привода
следует нажать кнопку ”Код” и держать ее
нажатой в течение 20 секунд до тех пор, пока
на приемнике снова не замигает светодиод
”Связь”. Затем для передачи кода соединить
передатчик с приемником и держать желае-
мую кнопку передатчика нажатой в течение 2
секунд. После этого код передается от пе-
редатчика к приемнику привода ворот.
Стирание кода ручного передатчика
• Для стирания кода на одной из кнопок
соедините передатчик с приемником привода,
а затем нажмите на стираемую  кнопку и де-
ржите ее нажатой в течение 20 секунд. Если
код стер, светодиод передатчика мигает до
тех пор, пока кнопка остается нажатой.
Поиск неисправности
Сигналы светодиода при нажатой кнопке
означают следующее:
• Непрерывное свечение означает, что все в
порядке и кнопка имеет действительный  код.
• Светодиод при нажатии кнопки мигает быст-
ро – на этой кнопке код отсутствует.
• Светодиод при нажатии кнопки мигает
медленно – батарея почти разряжена.
Замена батареи
• Для замены батареи откройте передатчик,
извлеките старую батарею и таким же образо-
мустановите новую. При установке собл-
юдайте полярность (+/-)! Старую батарею
следует утилизовать в соответствии с требо-
ваниями защиты окружающей среды.
Заявление о соответствии нормам EU
Фирма
SOMMER Antriebs- und Funktechnik GmbH
Hans-Bцckler-StraЯe 21-27
D-73230 Kirchheim/Teck
заявляет, что нижеобозначенное изделие при
условии правильного  применения соответст-
вует  основным требованиям Статьи 3 правил
R&TTE 1999/5/EG, и что при этом применимы
следующие нормы :
Изделие:
Тип: RF Remote Control с дистанционным уп-
равлением на частоте  40,685 МГц
Модель: TX02-40-2, TX03-40-1/5
Использованные правила и нормы:
- ETSI EN 300220-1:09-2000, -3:09-2000
- ETSI EN 301489-1:07-2004, -3;08-2002
- DIN EN 50371:11-2002
- DIN EN 60950-1:03-2003

Kirchheim,13.08.2004
Frank Sommer
Руководитель предп-
риятия 

TUR El Cihazı Vericisi

Teknik veriler
Frekans 40,685 Mhz
Isı sınırı -20 °C ile +55 °C
Menzili çevresine bağlı olarak

yaklaşık 50 m Art.-Nr. 4004
yaklaşık 25 m Art.-Nr. 4050

Verici gücü < 10 mW (ERP)
Elektrik kaynağı

9 V-Blok pil Art.-Nr.4004
12 V-Bateri pil Art.-Nr. 4050

Ölçüleri 107x58x24 mm Art.-Nr. 4004
62x47x18 mm Art.-Nr. 4050

Ağırlığı yaklaşık 115 g Art.-Nr. 4004
Yaklaşık 40 g Art.-Nr. 4050

Emniyet Uyarıları
• Kaza riski içeren sistemler, sadece direk gö-
rülüyorsa uzaktan kumanda ile işletilir! 
• Emniyetli işletilmesi için bu yörede sistem
için geçerli emniyet kurallarına aynen uyulur !
Konuyla ilgili bilgiler E-kurumları, (VDE) Elektik
Mühendisleri Derneği ve (Berufsgenossen-
schaften) Meslek Kooperativlerinden öğrenile-
bilir.
• El cihazı vericiyi daima çocukların ve hayv-
anların ulaşamayacağı bir yerde koruyun ki
bunlar cihazı kontrolsuz kullanmasınlar ve do-
layısıyla garaj kapısını açamasınlar.
• El cihazı vericiyi telsiz tekniği açısından has-
sas bölgelerde (örneğin uçaklarda ve hastaha-
nelerde) ve benzeri sistemlerde kullanmayın.
• El cihazını ıslak, buharlı, yüksek rutubetli,
tozlu, güneşli veya benzeri koşulların olduğu
yerlerde bulundurmayın ve kullanmayın.
• El cihazını sağlam yerlerde saklayın, yere
düşmesi halinde hasara uğrayabilir yada men-
zilin azalmasına neden olabilir.

Amacına Uygun Kullanım
• Yüksek kaza riski taşıyan (inşaat vinçleri gibi)
cihazların ve makinaların uzaktan kumanda
edilmesi yasaktır !
• Uzaktan kumanda, el cihazında ve alıcıda
olabilecek bir işlev bozukluğundan dolayı kişi-
lere, hayvanlara yada eşyalara zarar gelmiye-
cek durumlara veya bu riski başka diğer em-
niyet sistemleriyle önlenen durumlara sahip
cihaz ve makinalarda kullanılabilir.
• El cihazı, diğer telsiz haberleşme istasyonla-
rına bağlanamaz.
• Cihazı kullanan kişi, diğer haberleşme istasy-
onları ve kullanıma yönelik sistemlerden (aynı
frekans üzerinden çalışan telsiz istasyonları
gibi) gelecek etkilere karşı korunma imkanına
sahip değildir.
• Menzile etkili olmama gibi problemlerde el ci-
hazını (örneğin arabada güneş perdesi boyun-
da) yüksek tutun yada gerektiğinde pilini yeni-
leyin.

Tuşların Programlanması
Uyarı !
Her el cihazı verici ilk önce Garaj Kapısı/Alı-
cıya uyumlanması gerekir.
• Her Garaj Kapısı/Alıcı teslim edilmeden önce
bir kodla programlanıyor. Böylece her el ciha-
zı, Garaj Kapısı/Alıcının kotuna >alıştırılır<. El
cihazının her tuşu (2-,5- tuşları) bir Garaj Kapı-
sı/Alıcının kodunu (16,7 Milyon imkan) öğre-
nebilir. Böylece değişik seyirler ayarlanabilir.
• El cihazı vericinin programlanması için Garaj
kapısı/Alıcı el kitabına bakın.
Uyarı ! Kapı işletme tertibatı/alıcı ya takıldıktan
sonra el cihazındaki LED göstergesi artık ya-
nıp-sönmüyorsa El Cihazının tuşuna basın !

Kodlanmanın Yenilenmesi
• El Cihazının kaybaolması yada çalınması
durumlarında Garaj Kapısı/Alıcının kodu 16
sefer yenilenebilir (Garaj kapısı/Alıcı el kitabı-
na bak.). Kod 16 sefer yenilenince, tekrar kod
1 den başlar. Kodun yenilenmesinden sonra,
El çihazı koda yeniden alıştırılmalıdır.
Kodun El Cihazından Garaj Kapısına/Alı-
cıya Aktarılması
• Bir kapı sistemi/alıcı değiştirildiğinde yeni ka-
pının/alıcının kodu silinmiş olabilir. Bu durum-
da kapı tertibatı/alıcı kodu el cihazından
>öğrenir<.
Kapı tertibatı/alıcıdaki kodu silmek için 
>Code> tuşunu 20 saniye kadar, kapı tertiba-
tı/alıcıdaki LED>Funk<tekrar sinyal verene
kadar basın. Sonra kodu aktarmak için el ciha-
zını kapı tertibatı/alıcıya takın ve el cihazında
arzu edilen tuşa 2 saniye kadar basın. Böyle-
ce kod el cihazından kapı tertibatına/alıcıya
aktarılmış olur.

El Cihazındaki Kodun Silinmesi
• El cihazındaki kod silinmek isteniyorsa, el
cihazını kapı tertibatı/alıcıya takınız ve silmek
istediğiniz tuşa 20 saniye kadar basınız. Tu-
şun kodu silinince, el cihazındaki LED göster-
gesi, tuşu basık tuttuğunuz sürece sinyal verir.

Arıza Tesbiti 
Tuş basılı tutulduğunda LED göstergesinin an-
lamı:
• Kesintisiz LED-göstergesi: her şey düzenli,
tuşun bir geçerli kodu var.
• LED bir tuşa basıldığında hızlı sinyal
veriyorsa, bu tuşun kodu yoktur.
• LED bir tuşa basıldığında yavaş sinyal
veriyorsa, pili bitiyor demektir.

Pilin Değiştirilmesi
• Pili değiştirmek için el cihazını açın, eski pili
çıkarın ve yeni pili aynı şekilde yerine oturtun.
Pilin (+/-) uçlarının doğru olamasına dikkat
edin ! Eski pili çevreye zarar vermeden işle-
meye verin.
AB-mutabakat beyannamesi
SOMMER Antriebs- und Funktechnik GmbH
Hans-Böckler-Straße 21-27
D-73230 Kirchheim/Teck
şirketi
işbu beyanname ile aşağıda belirtilen ürünün,
amacına uygun kullanıldığı takdirde,
1999/5/EG sayılı R&TTE – yönetmeliğinin 3.
maddesinde belirtilen temel taleplere uygun
olduğunu ve aşağıdaki normların uygulandığı-
nı teahhüt eder:
Tip: RF Remote Control at 40,685 Mhz
Model: TX02-40-2, TX03-40-1/5
Uygulanan norm ve yönetmelikler:
- ETSI EN 300220-1:09-2000, -3:09-2000
- ETSI EN 301489-1:07-2004, -3;08-2002
- DIN EN 50371:11-2002
- DIN EN 60950-1:03-2003

Kirchheim, 13.08.2004
Frank Sommer
Genel müdür

FIN Kauko-ohjain

Tekniset tiedot

taajuus 40,685 MHz
lämpötila-alue -20 °C … +55 °C
kantavuus ympäristöstä riippuen

n. 50 m, tuoten:o 4004
n. 25 m, tuoten:o 4050

lähetysteho < 10 mW (ERP)
virtalähde 9 V paristo, tuoten:o 4004

12 V paristo, tuoten:o 4050
mitat 107 x 58 x 24 mm, 

tuoten:o 4004
62 x 47 x 18 mm, 
tuoten:o 4050

paino n. 115 g, tuoten:o 4004
n. 40 g, tuoten:o 4050

Turvallisuusmääräykset

• Jos kauko-ohjattavaan laitteeseen sisältyy
onnettomuusriski, kauko-ohjausta saa käyttää
vain, kun kohteeseen on suora näköyhteys!
• Turvallinen käyttö edellyttää, että kyseistä lai-
tetta koskevia paikallisia turvallisuusmääräyk-
siä noudatetaan! Lisätietoja antavat sähkölai-
tokset, Turvatekniikan keskus ja
ammattijärjestöt.
• Säilytä kauko-ohjainta aina lasten ja eläinten
ulottumattomissa, jotta nämä eivät vahingossa
käytä sitä ja esimerkiksi käynnistä ovikonei-
stoa.
• Älä käytä kauko-ohjainta radioaalloille herkis-
sä paikoissa tai laitoksissa (esim. lentokoneis-
sa tai sairaaloissa).
• Älä säilytä tai käytä kaukoohjainta märissä,
kosteissa, höyryisissä, pölyisissä tai auringon-
valolle alttiissa tiloissa tai vastaavissa olosuh-
teissa.
• Säilytä kauko-ohjainta turvallisessa paikas-
sa, putoaminen voi vahingoittaa sitä tai lyhen-
tää kantamaa.
Käyttötarkoitus

• Jos koneeseen tai laitteeseen sisältyy 
normaalia suurempi onnettomuusriski (esim.
nosturit), kauko-ohjaus on kielletty!
• Kauko-ohjaus on sallittu vain sellaisille 
koneille ja laitteille, joissa kauko-ohjaimen tai
vastaanottimen toimintahäiriö ei aiheuta 
vaaraa ihmisille, eläimille tai esineille tai joissa
tämä vaara on torjuttu muilla turvallisuusjärje-
stelyillä.
• Kauko-ohjainta ei saa yhdistää muihin 
televiestintälaitteisiin.
• Käyttäjällä ei ole minkäänlaista suojaa 
muiden televiestintälaitteiden tai käyttösovellu-
sten häiriöitä vastaan (esim. radiolaitteet, vaik-
ka niitä käytettäisiin asianmukaisesti 
samalla taajuusalueella).
• Kantavuusongelmien esiintyessä sijoita 
kauko-ohjain ylemmäs (esim. auton häikäisy-
suojan alle) tai vaihda tarvittaessa paristo.

Painikkeiden ohjelmointi

Huom!
Uuteen kauko-ohjaimeen on aina ensin ohjel-
moitava ovikoneiston/vastaanottimen koodi.
• Jokaiseen ovikoneistoon/vastaanottimeen on
ennen toimitusta ohjelmoitu koodi, joten 
jokaisen kauko-ohjaimen on ”opittava” koodi
ovikoneistolta/vastaanottimelta. Jokainen 
kauko-ohjaimen painike (2 tai 5 painiketta) voi
oppia yhden ovikoneiston/vastaanottimen 
koodin (16,7 miljoonaa mahdollisuutta). 
Kauko-ohjaimella voidaan siten ohjata 
erilaisia toimintoja.
• Kauko-ohjaimen ohjelmointi: ks. oviko-
neiston/vastaanottimen ohje.
Huom! Paina kauko-ohjaimen painiketta 
vasta, kun kauko-ohjaimen merkkivalo on 
lakannut vilkkumasta ovikoneistoon/
vastaanottimeen yhdistämisen jälkeen!

Koodinvaihto

• Jos kauko-ohjain varastetaan tai katoaa, ovi-
koneiston/vastaanottimen koodia voidaan
vaihtaa jopa 16 kertaa (ks. ovikoneiston/
vastaanottimen ohje). Kun koodia on vaihdettu
16 kertaa, se aloittaa uudelleen koodista 1.
Koodinvaihdon jälkeen kauko-ohjaimen on
opittava uusi koodi.
Koodin välitys kauko-ohjaimelta 
ovikoneistolle/vastaanottimelle

• Kun ovikoneisto/vastaanotin vaihdetaan, uu-
den ovikoneiston/vastaanottimen koodi voi-
daan poistaa. Tällöin ovikoneisto/vastaanotin
”oppii” koodin kauko-ohjaimelta.
Ovikoneiston/vastaanottimen koodin poistami-
seksi paina Code-painiketta 20 sekunnin ajan,
kunnes ovikoneiston/vastaanottimen Funk-
merkkivalo alkaa taas vilkkua. Yhdistä tämän
jälkeen kauko-ohjain ovikoneistoon/vastaanot-
timeen ja paina haluamaasi kauko-ohjaimen 
painiketta kahden sekunnin ajan. Nyt koodi vä-
littyy kauko-ohjaimesta ovikoneistoon/vastaa-
nottimeen.

Kauko-ohjaimen koodin poisto

• Jos haluat poistaa kauko-ohjaimen jonkin
painikkeen koodin, yhdistä kauko-ohjain oviko-
neistoon/vastaanottimeen ja paina kyseistä
painiketta 20 sekunnin ajan. Kun painikkeen
koodi on poistettu, kauko-ohjaimen merkkivalo
vilkkuu niin kauan, kun painiketta painetaan.

Vianmääritys

Merkkivalojen selitys painiketta painettaessa:
• Merkkivalo palaa jatkuvasti: kaikki kunnossa,
painikkeella on voimassa oleva koodi.
• Merkkivalo vilkkuu nopeasti painiketta pai-
nettaessa: painikkeella ei ole koodia.
• Merkkivalo vilkkuu hitaasti painiketta painet-
taessa: paristo on lähes tyhjä.

Pariston vaihto

• Pariston vaihtamiseksi avaa kauko-ohjain,
poista vanha paristo ja aseta uusi samalla ta-
voin. Huomaa oikea asento (+/-)! Paristot tulee
hävittää asianmukaisesti.

EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus

Yritys
SOMMER Antriebs- und Funktechnik GmbH
Hans-Böckler-Straße 21-27
D-73230 Kirchheim/Teck
vakuuttaa, että seuraavassa mainittu tuote tä-
yttää ohjeiden mukaisesti käytettynä radio- ja
telepäätedirektiivin 1999/5/EY pykälässä 3
mainitut perusvaatimukset ja että seuraavia
standardeja on sovellettu:
tyyppi: RF Remote Control at 40,685 Mhz
malli: TX02-40-2, TX03-40-1/5
Sovelletut direktiivit ja normit ovat seuraavat:
- ETSI EN 300220-1:09-2000, -3:09-2000
- ETSI EN 301489-1:07-2004, -3;08-2002
- DIN EN 50371:11-2002
- DIN EN 60950-1:03-2003

Kirchheim,13.08.2004
Frank Sommer
toimitusjohtaja

E Mando a distancia
Características técnicas

Frecuencia 40,685 Mhz
Gama de temperatura -20 °C a +55 °C
Cobertura dependiendo del entorno,

aprox. 50 m no de art. 4004
aprox. 25m no de art. 4050

Potencia de emisión < 10 mW (ERP)
Fuente de corriente

Bloque de 9V, no de art. 4004
Batería de 12V, no de art. 4050

Dimensiones 107x 58x 24mm no de art. 4004
62x 47x 18mm no de art. 4050

Peso aprox. 115g no de art. 4004
aprox. 40g no de art. 4050

Instrucciones de seguridad

• El mando a distancia para instalaciones con
riesgo de accidentes ¡sólo se puede utilizar si
existe contacto visual!
• Para garantizar un funcionamiento seguro,
se deberán respetar las disposiciones de se-
guridad vigentes locales que afectan a dicha
instalación. Para más información, consulte
talleres eléctricos, a VDE o a las mutuas de
accidentes de trabajo.
• Mantenga el mando a distancia siempre fue-
ra del alcance de los niños o animales para
que éstos no lo activen cuando estén sin vigi-
lancia y llegue a producirse una conexión del
accionamiento de la puerta.
• No active el mando a distancia en lugares o
instalaciones sensibles a las emisiones de ra-
dio (p. ej. aeropuertos, hospitales).
• No active o deponga el mando a distancia en
lugares con humedad, vapor, humedad atmos-
férica elevada, polvo, sol o condiciones simila-
res.
• Deponga el mando a distancia de forma es-
table, dado que en caso de caerse puede lle-
gar a deteriorarse o a reducir la cobertura.
Utilización conforme a lo previsto

• ¡Está prohibido el uso del mando a distancia
de aparatos e instalaciones con un amplio
riesgo de accidentes (p. ej. sistemas de grú-
as)!
• El uso del mando a distancia sólo está per-
mitido para aparatos e instalaciones en los
que una avería en la transmisión en el emisor
o el receptor no suponga peligro alguno para
personas, animales u objetos, o si este riesgo
queda cubierto por otros dispositivos de segu-
ridad. 
• El mando a distancia no se puede conectar a
otras instalaciones de control remoto.
• El usuario no está protegido ante perturba-
ciones provocadas por otras instalaciones de
transmisión a distancia y equipos terminales
(p. ej. también por instalaciones por radio que
sean operadas correctamente en la misma
gama de frecuencias).
• En caso de surgir problemas de cobertura,
emplace el mando a distancia a una altura
mayor (p. ej. en el automóvil por debajo del
parasol) y/o en caso necesario cambie la ba-
tería 
Programación de las teclas

¡Indicación!
Los mandos a distancia nuevos se tienen que
adaptar al accionamiento de la puerta/receptor.

• Antes de la entrega, a cada accionamiento
de puerta/receptor se le ha programado un
código, de forma que cada mando tiene que
«registrar» el código del accionamiento/recep-
tor. Cada tecla del mando (de 2 ó 5 teclas)
puede registrar un código de un accionamien-
to/ receptor (16,7 millones de posibilidades).
De esta forma, se pueden dirigir diversos pro-
cesos.
• Programación del mando a distancia: véanse
las instrucciones del accionamiento de la pu-
erta/ receptor.
¡Indicación! Pulse la tecla del mando sólo cu-
ando el LED en el mando ¡haya dejado de
parpadear después de ser encajado con el ac-
cionamiento de la puerta/receptor!

Salto de código

• En caso de substracción o pérdida del man-
do, el código del accionamiento/receptor se
puede saltar hasta 16 veces (véanse las in-
strucciones del accionamiento de la puerta/re-
ceptor). Cuando se ha saltado el código 16
veces, se empieza otra vez por el código 1.
Después de un salto de código, el mando tie-
ne que registrar el código de nuevo.
Salto de código de un mando a distan-
cia al accionamiento de la puerta/recep-
tor

• Si un accionamiento de puerta/receptor se
sustituye, se puede borrar el código del nuevo
accionamiento/receptor. En este caso, el ac-
cionamiento de la puerta/receptor »registra«
el código procedente del mando a distancia.
Para borrar el código en el accionamiento/ re-
ceptor, pulse la tecla »código« durante 20 se-
gundos hasta que el LED »radio« esté parpa-
deando de nuevo en el accionamiento/
receptor. Después, para introducir el código,
encaje el mando junto con el accionamiento
de la puerta/ receptor y pulse durante 2 se-
gundos la tecla requerida en el mando. De
esta forma se transmite el código del mando
al accionamiento/receptor.
Borrar el código del mando a distancia

• En caso de que se desee borrar el código de
una tecla en el mando a distancia, proceda a
encajar el mando al accionamiento/receptor y
pulse la tecla a borrar durante 20 segundos.
Una vez borrado el código de la tecla, el LED
del mando parpadea durante tanto tiempo
como se mantenga la tecla pulsada.
Localización de averías

Significado del indicador LED cuando se está
pulsando la tecla:
• Si el LED está iluminado permanentemente,
se indica que todo está correcto, la tecla tiene
un código válido.
• Si el LED parpadea rápidamente al activar
una tecla, se indica que dicha tecla no tiene
ningún código.
• Si el LED parpadea lentamente al activar
una tecla, se indica que la batería está casi
vacía.
Cambio de batería

• Para reponer la batería, proceda a abrir el
mando a distancia, extraiga la batería vacía, y
coloque la nueva en la misma posición. ¡Ase-
gúrese de que los polos (+/-) encajan correc-
tamente! Elimine la batería vacía respetando
el medio ambiente.
Declaración de conformidad de la UE

La empresa
SOMMER Antriebs- und Funktechnik GmbH
Hans-Böckler-Straße 21-27
D-73230 Kirchheim/Teck
declara que el producto que se menciona a
continuación cumple con las disposiciones
pertinentes de acuerdo a lo expuesto en el ar-
tículo 3 de la normativa R&TTE 1999/5/CE,
siempre y cuando el uso sea conforme a lo
previsto, habiendo sido sometido a la aplicaci-
ón de las siguientes normas: 
Tipo: Control remoto RF con 40,685 Mhz
Modelo: TX02-40-2, TX03-40-1/5
Disposiciones y normas aplicadas:
- ETSI EN 300220-1:09-2000, -3:09-2000
- ETSI EN 301489-1:07-2004, -3;08-2002
- DIN EN 50371:11-2002
- DIN EN 60950-1:03-2003
En Kirchheim, a 13-08-2004

Frank Sommer
Gerente

P Emissor manual
Dados técnicos

Frequência 40,685 Mhz
Amplitude térmica -20 °C até +55 °C
Alcance dependente dos arredores

aprox. 50 m Art. n.º 4004
aprox. 25m  Art. n.º 4050

Potência do emissor < 10 mW (ERP)
Fonte de corrente

bloco 9V Art. n.º 4004
Bateria 12V Art. n.º 4050

Dimensões 107x 58x 24mm Art. n.º 4004
62x 47x 18mm  Art. n.º 4050

Peso aprox. 115g Art. n.º 4004
aprox. 40g Art. n.º 4050

Instruções de segurança

• O comando à distância de instalações com
risco de acidente só pode ser efectuado com
contacto visual directo!
• Para uma operação segura, há que respeitar
as determinações de segurança válidas local-
mente para esta instalação! Para mais infor-
mações, contacte as centrais eléctricas, asso-
ciações de electrónica e associações
profissionais.
• Conserve o emissor manual sempre longe
do alcance de crianças e animais para evitar
que liguem inadvertidamente e sem vigilância
o emissor manual, ligando assim o acciona-
mento de um portão.
• Não opere o emissor manual em locais ou
instalações sensíveis a influências radiotécni-
cas (p. ex., aviões, hospitais).
• Não guarde nem opere o emissor manual
em locais molhados, com vapor, humidade
elevada, pó, sol ou condições semelhantes.
• Guarde o emissor manual de forma estável;
a queda pode causar danos ou diminuir o al-
cance.
Utilização adequada

• É proibido o comando à distância de aparel-
hos e instalações com elevado risco de aci-
dente (p. ex., gruas)!
• O comando à distância só é permitido para
aparelhos e instalações em que uma avaria
do funcionamento do emissor manual ou re-
ceptor não constitua perigo para pessoas, ani-
mais ou bens ou no caso em que estes riscos
estejam cobertos por outros dispositivos de
segurança.
• O emissor manual não pode ser ligado a ou-
tras instalações de telecomunicações.
• O operador não goza de protecção contra
avarias causadas por outras instalações de te-
lecomunicação nem dispositivos terminais (p.
ex. também por instalações radioeléctricas
operadas adequadamente na mesma gama
de frequências).
• Se surgirem problemas de alcance, coloque
o emissor manual num ponto mais alto (p. ex.
no veículo debaixo da  pala anti-sol) ou, se
necessário, substitua a bateria.
Programação das teclas

Indicação!
Cada emissor manual novo tem de ser primei-
ro configurado no accionamento do portão/re-
ceptor.
• Antes de ser entregue, cada accionamento
do portão/receptor foi programado com um
código, tendo o emissor manual de ”aprender”
o código do accionamento do portão/receptor.
Cada tecla do emissor manual (2, 5 teclas)
pode aprender o código de um accionamento
do portão/receptor (16,7 milhões de hipóte-
ses). Desta forma, podem-se comandar diver-
sos processos.
• Programação do emissor manual – v. Instru-
ções accionamento do portão/receptor.
Aviso! Pressione a tecla do emissor manual
só quando o LED no emissor manual, depois
de ligado ao accionamento do portão/ recep-
tor, deixar de piscar!

Acção passo-a-passo do código

• Caso o emissor manual seja furtado ou se
perca, o código do accionamento do
portão/receptor pode ser accionado passo-a-
passo 16 x (v. instrução accionamento do por-
tão/receptor). Se o código for accionado pas-
so-a-passo 16 x, volta a iniciar no código 1.
Após a acção passo-a-passo do código, o
emissor manual tem de voltar a aprender o
código.
Transmissão do código do emissor ma-
nual para o accionamento do portão/re-
ceptor

• Se o accionamento do portão/receptor for
substituído, o código do novo accionamento
do portão/receptor pode ser apagado. Neste
caso, o accionamento do portão/receptor
aprende o código do emissor manual.
Para apagar o código do accionamento do
portão/receptor, pressione a tecla ”Code” du-
rante 20 segundos até que o LED ”Funk” no
accionamento do portão/receptor volte a pis-
car. De seguida, para transmitir o código, ligue
o emissor manual ao accionamento do por-
tão/receptor e pressione a tecla desejada no
emissor manual durante 2 segundos. O códi-
go do emissor manual é agora transmitido ao
accionamento do portão/receptor.
Apagar o código do emissor manual

• Se tiver de apagar o código de uma tecla no
emissor manual, ligue este ao accionamento
do portão/receptor e pressione a tecla a apa-
gar durante 20 segundos. Estando o código
da tecla apagado, o LED do emissor manual
pisca enquanto a tecla continuar a ser pres-
sionada.
Procura de erros

Significado das indicações do LED quando se
pressiona a tecla:
• Luz contínua do LED indica: funcionamento
correcto, a tecla tem um código válido.
• LED pisca rapidamente ao pressionar uma
tecla: esta tecla não tem código.
• LED pisca lentamente ao pressionar uma te-
cla: a pilha está quase descarregada.
Troca da pilha

• Para trocar as pilhas, abra o emissor manu-
al, retire a pilha usada e introduza a pilha
nova. Atenção aos pólos (+/-)! Deite a pilha
usada nos recipientes de recolha de pilhas.
Declaração de conformidade ”CE”

A firma
SOMMER Antriebs- und Funktechnik GmbH
Hans-Böckler-Straße 21-27
D-73230 Kirchheim/Teck
declara que o produto a seguir descrito, desde
que devidamente utilizado, está conforme com
as disposições do artigo 3º da Directiva
1999/5/CE relativa aos equipamentos de rádio
e equipamentos terminais de telecomunicaçõ-
es e ao reconhecimento mútuo da sua confor-
midade (R&TTE), e que foram aplicadas as
seguintes normas:
Tipo: controlo remoto RF a 40,685 Mhz
Modelo: TX02-40-2, TX03-40-1/5
Directivas e normas aplicadas:
- ETSI EN 300220-1:09-2000, -3:09-2000
- ETSI EN 301489-1:07-2004, -3;08-2002
- DIN EN 50371:11-2002
- DIN EN 60950-1:03-2003
Kirchheim, 13.08.2004
Frank Sommer
Gerente

PL Nadajnik zdalnego sterowania
(pilot)
Dane techniczne
Częstotliwość 40,685 MHz
Zakres temperatur -20 °C do +55 °C
Zasięg zależny od warunków

ok. 50 m, art. nr 4004
ok. 25m, art. nr 4050

Moc < 10 mW (ERP)
Zasilanie bateria bloczkowa 9V, art. nr 4004

bateria 12V, art. nr 4050
Wymiary 107x 58x 24mm, art. nr 4004

62x 47x 18mm, art. nr 4050
Masa ok. 115g, art. nr 4004

ca. 40g, art. nr 4050
Wskazówki bezpieczeństwa
• Zdalne sterowanie urządzeń, dla których
istnieje niebezpieczeństwo wypadku, jest
dopuszczalne wyłącznie z miejsca umożliwi-
ającego kontrolę wzrokową sterowanych
czynności!
• Dla zapewnienia bezpiecznego użytkowania
należy przestrzegać lokalnych przepisów bez-
pieczeństwa dla takich urządzeń! Informacji
na ten temat udzielają zakłady energetyczne,
zrzeszenie elektryków oraz zrzeszenia
branżowe.
• Nadajnik zdalnego sterowania (dalej nazy-
wany pilotem) należy zawsze przechowywać
w miejscu niedostępnym dla dzieci i zwierząt.
Pozwoli to uniknąć przypadkowego urucho-
mienia nadajnika, co mogłoby doprowadzić
np. do włączenia napędu bramy garażowej.
• Pilota nie należy używać w miejscach, gdzie
fale radiowe emitowane przez nadajnik mogą
powodować zakłócenia w pracy urządzeń 
(np. w samolotach, szpitalach).
• Pilota nie należy przechowywać lub użytko-
wać w miejscach mokrych, wilgotnych lub
narażonych na działanie pary wodnej, kurzu,
promieni słonecznych lub podobnych czynni-
ków.
• Pilota należy przechowywać w miejscu, w
którym nie będzie on narażony na upadek na
podłogę może to bowiem spowodować usz-
kodzenie lub ograniczenie zasięgu nadajnika.
Wykorzystanie zgodne z przeznacze-
niem
• Zabrania się zdalnego sterowania maszyn i
urządzeń, dla których istnieje podwyższone
ryzyko wypadku (np. dźwignic)!
• Zdalne sterowanie jest dopuszczalne tylko
dla tych urządzeń i maszyn, dla których
zakłócenie działania nadajnika lub odbiornika
zdalnego sterowania nie powoduje
zagrożenia dla osób, zwierząt i mienia, lub je-
śli zagrożenie jest neutralizowane przez inne
wyposażenie zabezpieczające.
• Pilota nie należy łączyć z innymi urządze-
niami telekomunikacyjnymi.
• Użytkownik pilota nie jest zabezpieczony
przed zakłóceniami spowodowanymi przez
inny sprzęt telekomunikacyjny i urządzenia
końcowe (np. zakłócenia od urządzeń radiow-
ych, które zgodnie z przepisami są użytkowa-
ne w tym samym zakresie częstotliwości). 
• W przypadku skróconego zasięgu działania
nadajnik zdalnego sterowania należy umieś-
cić wyżej (np. w samochodzie pod opuszc-
zaną osłoną przeciwsłoneczną); w razie
potrzeby należy wymienić baterię.
Programowanie funkcji klawiszy
Wskazówka!
Każdy nowy nadajnik zdalnego sterowania
należy najpierw ”przyuczyć” do współpracy z
napędem bramy/odbiornikiem.• W każdym
napędzie bramy/nadajniku został fabrycznie
zaprogramowany odpowiedni kod, z tego też
względu każdy pilot musi niejako ”nauczyć
się” kodu napędu bramy/odbiornika. Każdy
przycisk pilota (w pilotach 2- i 5-przyciskow-
ych) może nauczyć się kodu jednego napędu
bramy/nadajnika (16,7 milionów możliwości).
Umożliwia to wysterowanie wielu czynności
przy pomocy jednego nadajnika.
• Programowanie pilota opisano w instrukcji
napędu bramy/odbiornika.
Wskazówka! Przycisk pilota należy nacisnąć
dopiero wówczas, gdy po wetknięciu nadajni-
ka do gniazda napędu bramy/odbiornika dio-
da świecąca na pilocie przestanie migotać!

Przełączanie kodu
• W przypadku kradzieży lub zgubienia pilota
istnieje możliwość przełączenia kodu napędu
bramy/odbiornika maksymalnie 16-krotnie
(patrz instrukcja napędu bramy/odbiornika).
Gdy kod został przełączony 16 razy, po-
nownie aktywny jest kod 1. Po przełączeniu
kodu konieczne jest ponowne nauczenie pilo-
ta nowego kodu.
Przekazanie kodu z pilota do napędu
bramy/odbiornika
• W przypadku wymiany napędu bramy/od-
biornika istnieje możliwość wygaszenia kodu
nowego napędu bramy/odbiornika. W tym
przypadku nowy napęd bramy/odbiornik uczą
się kodu od pilota.
W celu skasowania kodu napędu bramy/ od-
biornika należy przytrzymać wciśnięty przy-
cisk »Kod«, aż dioda świecąca »Sygnał ra-
diowy« na napędzie bramy/odbiorniku zacznie
ponownie migotać. Następnie w celu przeka-
zania kodu należy połączyć wtykowo pilota z
napędem bramy/odbiornikiem i na czas 2 se-
kund nacisnąć wymagany przycisk na pilocie.
Kod pilota zostaje wówczas przeniesiony do
napędu bramy/odbiornika.
Kasowanie kodu pilota
• W razie potrzeby wykasowania kodu przy-
porządkowanego przyciskowi pilota należy
połączyć wtykowo pilota z napędem
bramy/odbiornikiem i nacisnąć przycisk, dla
którego wymagane jest wykasowanie kodu,
na czas 20 sekund. Z chwilą wykasowania
kodu przycisku, przy naciśnięciu tego przycis-
ku dioda na pilocie migocze.
Wyszukiwanie usterek
Znaczenie wskazań diody świecącej przy na-
ciśnięciu przycisku:
• Dioda świecąca świeci się światłem ciągłym:
wszystko w porządku, przyciskowi jest przy-
porządkowany ważny kod.
• Przy naciśnięciu przycisku dioda migocze z
dużą częstotliwością – dla przycisku nie zos-
tał wprowadzony żaden kod.
• Przy naciśnięciu przycisku dioda migocze
wolno – bateria jest niemal wyczerpana.
Wymiana baterii
• W celu wymiany baterii należy otworzyć pilota,
usunąć zużytą baterię i osadzić nową baterię w
ten sam sposób. Zapewnić prawidłowy kierunek
biegunów(+/-)! Zużytą baterię usunąć w sposób
nie zagrażający środowisku naturalnemu (do
pojemnika na zużyte baterie).
Oświadczenie zgodności zgodnie z wy-
mogami EU
Firma
SOMMER Antriebs- und Funktechnik GmbH
Hans-Böckler-Straße 21-27
D-73230 Kirchheim/Teck
oświadcza, że poniżej wskazany produkt w
warunkach użytkowania zgodnie z jego przez-
naczeniem, spełnia zasadnicze wymagania
artykułu 3 Dyrektywy R&TTE 1999/5/EG, oraz
że zastosowano następujące normy:
Typ: RF Remote Control at 40,685 Mhz (na-
dajnik zdalnego sterowania RF 40,685 MHz)
Model: TX02-40-2, TX03-40-1/5
Zastosowano następujące dyrektywy i normy:
- ETSI EN 300220-1:09-2000, -3:09-2000
- ETSI EN 301489-1:07-2004, -3;08-2002
- DIN EN 50371:11-2002
- DIN EN 60950-1:03-2003

Kirchheim, 13.08.2004
Frank Sommer
Dyrektor
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